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реди драматургических жанров русской литературы 
XVIIIвека одно из ведущих мест занимал жанр клас­
сицистической трагедии. В этом жанре молодая отече­
ственная драматургия, пожалуй, наиболее отчет­

ливо утвердила воспринятые на национальной почве новые нор­
мы европейской театральной культуры, которые отныне стали 
определять художественные запросы русского общества в об­
ласти театра. С жанром трагедии были связаны выдающиеся ус­
пехи драматургии классицизма во Франции в период расцвета 
этого направления в XVII веке в творчестве П. Корнеля 
и Ж. Расина. Для русской культуры, усвоившей нормы класси­

цизма веком позднее, жанр трагедии приобретал особую актуальность. 
В центре идейного содержания русской трагедии всегда будет стоять про­
блема нравственной ответственности индивидуума (будь то монарх или 
подданные) в выполнении своего долга перед обществом. Для XVIII века, 
прошедшего под знаком утверждения приоритета сословно-монархической 
государственности, идейная коллизия, основанная на столкновении инте­
ресов самоутверждающейся личности с идеалами надличностного обществен­
ного начала, приобретала повышенную эстетическую злободневность. 

Зарождение национальной драматургии на профессиональной основе 
произошло в первой половине XVIII века и было связано с увеличением роли 
театра в общественной жизни страны. Отсутствие инерции устойчивого 
предшествующего опыта в области таких драматургических жанров, как тра­
гедия и комедия, позволяло русским авторам более свободно вырабатывать 
собственные традиции исходя из общественно-идеологических потребностей 
своего времени. Всего нагляднее это проявилось в творчестве основоположни­
ка профессиональной отечественной драматургии, создателя первых образ­
цов жанра классицистической трагедии на русской почве А. II. Сумарокова. 
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Когда в 1749 Г°ДУ н а сУ е н е любительского театра Сухопутного шляхет-
ного кадетского корпуса труппа его воспитанников разыграла первую тра­
гедию Сумарокова «Хорев», необычность ее поразила зрителей, и пьеса 
имела ошеломляющий успех. Чтобы в полной мере оценить оригинальность 
«Хорева» для того времени, необходимо хотя бы в общих чертах обрисо­
вать, каким был русский театр до 1740_х годов. 

Можно выделить несколько направлений, по которым шло формирова­
ние театрального дела в России на протяжении первой трети XVIII века. 
Это прежде всего так называемый школьный театр, существовавший с кон­
ца XVII века в духовных академиях и семинариях, основу репертуара кото­
рого составляли инсценировки библейских и евангельских сюжетов, житий 
святых. (Например, «Комедия об Иосифе и его братьях», или «Рождественс­
кая драма» Димитрия Ростовского.) Разыгрывание спектаклей в академиях 
составляло обязательную часть учебного процесса и происходило в основ­
ном во время церковных праздников. Иногда, впрочем, дидактико-морали-
заторская направленность подобных инсценировок сочеталась с установка­
ми панегирических декламаций, и тогда школьные драмы приобретали чер­
ты прологов-апофеозов, прославлявших политику монархов или военные ус­
пехи русских войск в Северной войне. Таковы, например, пьеса «Торжество 
мира», разыгранная на сцене Славяно-греко-латинской академии в Москве 
по случаю победы под Нотебургом в 1703 году, или «Слава Российская» 
Ф. Журовского, прославлявшая Петра I и сыгранная на сцене гошпитально-
го театра Н. Бидлоо тоже в Москве в 1721 году. 

Структуре пьес школьного театра была свойственна своеобразная сим­
метричность в выборе персонажей, что должно было символизировать про­
тивоборство сил добра и зла. На сцене помимо библейских и мифологичес­
ких персонажей присутствовали аллегорические фигуры (Фортуна, Слава, 
Виктория, Гордость, Зависть, Злочестие и т. п.). Спектакли были насыщены 
пантомимами, хорами, аллегорической эмблематикой; действие предваряли 
прологи и антипрологи, разъяснявшие суть происходящего зрителям. В про­
межутках между актами исполнялись интермедии — фарсовые сценки шу­
товского содержания. Пьесы школьного театра всегда писались силлабичес­
кими стихами—тринадцатисложными периодами, связанными парной ри­
фмой и с ритмической неупорядоченностью внутри стиха. Воспринятый еще 
в XVII веке из Польши, этот стих был чужд природным свойствам русского 
языка. 

Естественная ограниченность зрительского контингента школьного теа­
тра и явная консервативность принципов его драматургии делали этот 
театр далеким от запросов широкого светского зрителя. Общенационально­
го значения он так и не приобрел. 

Другое направление в развитии театра носило ярко выраженный светс­
кий характер. Оно объединяло и публичный театр, обслуживавший массо­
вого городского зрителя, и частные театры, возникавшие по инициативе 
дворян, купцов, отдельных представителей знати и даже лиц из окружения 
царя. Рассчитанный в основном на удовлетворение зрелищных интересов, 
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репертуар этих светских театров складывался стихийно и практически не 
регламентировался. Это направление имело значительно более благоприят­
ные условия для своего развития, нежели скованный рамками кастовости 
театр школьной драмы. 

Репертуар светского театра составляли многочисленные инсценировки 
рыцарских повестей и авантюрных «гисторий», в большинстве своем переве­
денных с других европейских языков '. Таковы, например, «Акт или дейст­
вие о Петре Златых Ключах и о прекрасной королевне Магилене Неаполи­
танской», «Комедия гишпанская о Ипалите и Жулии», «Акт о Сарпиде, ду-
ксе Ассирийском, о любви и верности», «Комедия об Индрике и Меленде», 
«Акт о царе Перском Кире и Скифской царице Томире», «Действие о коро­
ле Гишпанском» и др. В центре пьес обычно герой и героиня, связанные вза­
имным чувством. Основной сферой самоутверждения личности героя почти 
в каждой пьесе являются его воинские или гражданские деяния, сочетающие­
ся с сохранением верности возлюбленной. Во имя предмета своей любви ге­
рои совершают подвиги, претерпевая при этом разнообразные приключе­
ния. Другой устойчивой чертой таких пьес является активность героини 
в отстаивании своего права на свободу выбора и на проявление своих 
чувств. Преодоление различного рода препятствий на пути соединения влю­
бленных и составляют основу сюжета, заканчивающегося обычно победой 
добра и торжеством справедливости. 

Художественная структура такого рода пьес была синкретична. Сцени­
ческие приемы, принятые в бродячих труппах английских и немецких коме­
диантов, сочетались в них с элементами поэтики школьной драмы. Хотя 
пьесы также писались силлабическими стихами, из них исчезли аллегори­
ческие пантомимы и эмблематика. Отпала нужда в хоровых партиях: музы­
кальные репризы наполнились любовными ариями. Декламация уступила 
место экспрессивным диалогам. Беллетристический сюжет, с многочислен­
ными сценами поединков, погони, внезапных разлук и встреч, реальной 
и мнимой смерти, вносил в действие динамику, которая усиливалась благо­
даря двуплановости сценической площадки. Действие пьес происходило то 
на «большом» театре, занимавшем переднюю часть сцены, то на «малом» 
(заднем) театре, отделенном от переднего занавесом. 

В центре развития фабулы большинства таких пьес всегда лежала лю­
бовная коллизия. Неизменными компонентами сюжета выступали мотивы 
ревности, подозрения в измене (обычно мнимой), предательства. Они 
и определяли сюжетную завязку. Лирическая стихия любовного чувства, та­
ким образом, составляла ведущий фон содержания этих пьес. Герой и герои­
ня в разлуке тоскуют и предаются клятвам в вечной верности, сопровождая 
клятвы пением любовных арий. Вот, например, образец подобной арии: 

1 Анализ специфики жанровых форм драматургии этого театрального направления уже не раз 
привлекал внимание исглсдоватслсй. См.: Кузьмина В. Д. Русский демократический театр 
ХУШвска. М., \%R, а также соответствующий раздел моей книги: Стен пи к К). R. Жанр тра­

гедии в русской литературе. Эпоха классицизма. Л.. i()8i. 
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О драгий мой Орест, друже прелюбезнейший, 
Чаю, что не слышит сердце твое совет сей злейший. 
Аз же, пребедная, не могу ти гласа подати, 
II, где пребываешь, никто ми может поведати. 
С ким могу сию мою печаль рассудити 
И кто слезы моя может утолити?' 

Обращение к теме любви, верности, налагающей на человека опреде­
ленные обязательства, отражало появление новых норм отношений между 
мужчиной и женщиной в свете общих культурных преобразований петро­
вского времени. Подобные проблемы были чужды школьной драматургии. 
Зато в репертуаре демократических театров, как и в переводной авантюр­
ной беллетристике, любовная тема стояла на первом месте. Эту особенность 
содержания пьес светского направления можно рассматривать как одну из 
предпосылок появления в России жанра трагедии классицизма. 

Наконец, еще одно направление в развитии русской драматургии пер­
вой половины XVIIIвека было связано с народным балаганным театром, 
функционировавшим на ярмарках или на народных празднествах во время 
святок и масленицы. Репертуар этого театра уходил корнями в фольклор, 
восприняв частично традиции интермедийного шутовского фарса из школь­
ного театра. Ясно, что на формы становления жанра трагедии этот театр не 
мог оказывать никакого влияния. 

Таково в самых общих чертах было состояние русской драматургии на­
кануне появления первых трагедий Сумарокова. Если же говорить о конк­
ретных источниках, из которых он мог черпать сведения о драматургичес­
кой системе и сценических принципах высокой трагедии классицизма, то 
таковыми были несомненно спектакли гастролировавших в России в 173°— 
1740_e Г°ДЫ иностранных трупп. Трагедии Расина и Вольтера русские зри­
тели могли видеть в постановках французской труппы под руководством 
Ж. Сериньи, прибывшей в Петербург в 1742 году и находившейся тут свы­
ше ю лет. Современники Сумарокова имели возможность познакомиться 
и с драматургическими образцами немецкого классицизма, в частности, 
с трагедией И.-Х. Готшеда «Умирающий Катон», которую представляла 
в Петербурге в 1740_е Г°ДЫ труппа Каролины Нейбер. 

Первая трагедия Сумарокова «Хорев» была выдержана в правилах 
классицизма, и именно она положила начало в России новой сценической 
системе, которая должна была соответствовать уровню европейской теат­
ральной культуры. Возникновению нового театра и успеху его у зрителей 
способствовало завершение к этому времени благодаря усилиям В. К. Тре-
диаковского и М. В. Ломоносова реформы русского стихосложения, а так­
же относительное упорядочение норм литературного русского языка. 

Всего Сумароковым было создано девять трагедий, и на протяжении 
второй половины XVIII века они составляли, по существу, основу нацио-

Из пьесы «Лкт о Сарпидс, дуксс Ассирийском...».— Ранняя русская драматургия (XVII пер­
вая половина X V I I I B . ) . ВЫП. 5- Пьесы любительских театров. М., 197̂ э с- 102 — 103-
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нального трагедийного репертуара. Сумароков перенес на русскую почву 
общую схему классицистической трагедии: обязательное пятиактное стро­
ение пьес, подчеркнуто героическую трактовку характеров, патетику речей 
персонажей, «правдоподобие» в выражении страстей. Пьесы Сумарокова 
были написаны шестистопным ямбом, ставшим своеобразным эквивалентом 
александрийского стиха,— признанного размера в трагедии французского 
классицизма. В своем стихотворном теоретическом трактате «Епистола 
о стихотворстве» 1747 г°Да о н выделил, вслед за Буало, требования знаме­
нитых трех единств, которые обязаны были соблюдать авторы в жанре тра­
гедии— единства действия, времени и места. 

Не представляй двух действ к смешению мне дум; 
Смотритель к одному свой устремляет ум. 
Ругается, смотря, единого он страстью 
И беспокойствует единого напастью. (...) 

Не тщись глаза и слух различием прельстить 
И бытие трех лет мне в три часа вместить: 
Старайся мне в игре часы часами мерить, 
Чтоб я, забывшися, возмог тебе поверить, 
Что будто не игра то действие твое, 
Но самое тогда случившись бытие. (...) 

Не сделай трудности и местом мне своим, 
Чтоб мне, театр твой зря, имеючи за Рим, 
Не полететь в Москву, а из Москвы к Пекину: 
Всмотряся в Рим, я Рим так скоро не покину. 

Однако, следуя традициям великих французских драматургов XVII— 
XVIII веков, Сумароков в то же время в ряде существенных моментов отсту­
пил от жанрового канона. Структуре его трагедий была свойственна эко­
номность и простота. Сумароковская трагедия имела минимальное число 
персонажей. В ней зачастую не было наперсников — этой обязательной фи­
гуры в трагедиях Расина, где они обеспечивали психологическую мотиви­
ровку самовыражения центральных персонажей, открытого излияния стра­
стей. Понимание Сумароковым сущности трагического конфликта делало 
ненужным присутствие подобных персонажей. Не случайно развязка во 
многих его трагедиях зрелого периода носит счастливый характер. 

Эти особенности структуры сумароковских трагедий были неразрывно свя­
заны с общими представлениями драматурга о задачах театрального зрелища. 

В центре содержания французской классицистической трагедии 
XVII века стояла проблема самоутверждения личности. Идея власти рока 
над смертными, лежавшая в основе античной трагедии, наполнялась новым 
содержанием. Конфликт приобретал вполне земное обоснование, ибо на пу­
ти достижения человеком счастья вставали препятствия, вытекавшие из обя­
зательств, предписываемых личности ее общественным положением. В итоге 
источник гнетущих человека сил мыслился как в противостоящих ему обсто­
ятельствах, так и в нем самом. Путь самоутверждения личности в трагедии 
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классицизма представал как борьба со страстями, этими единственными 
в художественном сознании века атрибутами человеческого характера. Че­
ловек творен собственной судьбы, оказывался трагически бессильным пе­
ред лицом неподвластной ему стихии собственного «я». Так подвергались 
своеобразному испытанию завещанные эпохой Возрождения представления 
о свободе человеческой личности. 

Россия не переживала эпохи Возрождения в тех развитых формах, ка­
кими был отмечен этот процесс в Европе XV—XVI веков, и те представле­
ния о самоценности индивидуума, которые для европейской культуры были 
естественны и органичны, к русским условиям XVIIIвека оказывались не­
применимы. Проблема самоутверждения личности через ее трагическую ги­
бель приобретала в сознании деятелей русской культуры XVIIIвека совер­
шенно иную трактовку, нежели в театре французского классицизма. Цен­
ность личности в социальной практике России этого столетия измерялась 
степенью ее включенности в структуру сословно-монархической государст­
венности. И самоутверждение личности не мыслилось вне служения инте­
ресам государства. Все сказанное помогает понять специфику воплощения 
в пьесах Сумарокова трагического конфликта. 

Уже в самой первой трагедии Сумарокова «Хорев» (1747) м ы наблюда­
ем раздвоенность композиционной структуры. В пьесе два конфликта. В по­
ступках пылких молодых влюбленных, Хорева и Оснельды, нарушающих 
свой сословный родственный долг, и должно на первый взгляд заключаться 
противоречие, положенное в основу драматического действия: противоре­
чие между долгом, определяемым общественным положением личности, и 
между неподвластными разуму влечениями человеческого сердца (любовным 
чувством). Но не этот конфликт приводит действие пьесы к трагической 
развязке. Драматический финал порожден поступками монарха, забываю­
щего о своем долге перед подданными. Несоответствие действий монарха об­
лику истинно добродетельного правителя и составляет источник конфликта. 

Центральным персонажем трагедии является монарх Кий, поверивший 
наговорам злодея, боярина Сталверха. Тот обвинил Хорева в измене, 
а Оснельду в пособничестве ему. Влюбленные гибнут, будучи безвинно окле­
ветаны. Идейный пафос трагедии сводится к предостережению монархов 
против слепого следования советам злодеев и льстецов, стоящих у трона. 
В лице Сталверха воплощены те силы, с которыми должен бороться монарх 
и которым истинный глава государства не должен позволять овладеть собой. 

Таким образом, центр идейной проблематики первой трагедии Сумаро­
кова сосредоточен не столько на коллизии, вытекающей из борьбы между 
долгом и страстью в душах влюбленных, сколько на коллизии нарушения 
своего долга монархом. Это помогает понять политико-дидактическую сущ­
ность трактовки Сумароковым в «Хореве» трагического конфликта. Но это 
же объясняет и раздвоенность действия трагедии, приводящую к наличию 
в пьесе двух конфликтов. Подобным же недостатком страдала и вторая тра­
гедия Сумарокова «Гамлет» (174^)5 являвшаяся вольной переработкой пьесы 
Шекспира. 
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В третьей своей трагедии «Синав и Трувор» (i 75°) Сумароков устраня­
ет раздвоенность драматического действия. Перипетии борьбы долга 
и страсти в душе юных влюбленных, Трувора и Ильмены, противостоящих 
правителю Новгорода, Синаву, не выливаются здесь в самостоятельную сю­
жетную коллизию. Претендующий на Ильмену Синав осуществляет свои за­
конные права, ибо девушка была обещана ему в жены как спасителю Новго­
рода самим Гостомыслом, отцом Ильмены. Трагизм ситуации состоит в том, 
что законность юридическая вступает в противоречие с законами естествен­
ного права личности на свободу чувства. И осуществление Синавом своих 
притязаний на Ильмену приводит монарха к насилию и к трагической гибе­
ли, сначала Трувора, а затем и Ильмены. Тем самым конфликт между Сина­
вом и любовниками является отражением более глубокого конфликта, рас­
крывающего вновь не столько нравственно-психологическую, сколько поли­
тико-дидактическую основу драматической коллизии пьесы: подчиняясь 
страстям, монарх становится источником бед и страданий людей, а тем са­
мым— тираном. Пьеса учит: долг монарха несовместим с подчинением 
страсти. 

Несомненной удачей Сумарокова в данной трагедии следует считать 
диалектический подход к раскрытию образа Синава, не сознающего пре­
ступности своих действий. Ведь Гостомысл действительно обещал ему свою 
дочь. И будучи виновником смерти подданных, Синав не только тиран, но 
объективно и жертва своей страсти. И с этой точки зрения образ его также 
глубоко трагичен. 

Что скажешь ты о мне, страны сея народ, 
Когда ты слабости души моей спознаешь? 
Ах, то ли царский долг, что рвешься и стонаешь! — 

восклицает Синав, узнав, что Ильмена его не любит. Не случайно из числа 
ранних пьес Сумарокова эта трагедия пользовалась особой популярностью 
у современников. Она стала своеобразным итогом начального этапа станов­
ления жанра трагедии в творчестве драматурга. Вскоре Сумароков создает 
еще две пьесы — «Артистона» (175°) и «Семира» (175О? В которых специ­
фика жанрового канона сумароковской трагедии приобретает свою струк­
турную законченность. 

Драматический конфликт в этих трагедиях также строится на столкно­
вении воли монарха с интересами подданных. Но в зависимости от того, 
в какой мере действия властителя отвечают идеалу гуманного монарха, на­
мечаются разные варианты воплощения конфликта. В «Артистоне» неспра­
ведливые поступки Дария, вставшего на путь насилия, вызывают законный 
протест, который выливается в восстание против тирана. Но в решающий 
момент, когда над головой монарха занесен меч, именно Оркант, у которо­
го Дарий отнял невесту, спасает правителя, оставаясь верным сословному 
долгу. Под влиянием такого благородного поступка происходит чудесное 
преображение тирана в милостивого добродетельного государя, и Дарий 
в финале пьесы сам соединяет Артистону с ее возлюбленным. Другой струк-
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турный вариант конфликта наблюдается в трагедии «Семира». Источник 
драматической коллизии здесь кроется в честолюбивых притязаниях Семи-
ры и Оскольда, которые, забывая свой сословный долг, поднимают бунт 
против добродетельного правителя. Их династические притязания истори­
чески мотивированы; но они не оправданы политически, поскольку угрожа­
ют интересам государственной целостности. И гибель Оскольда в финале 
пьесы воспринимается как закономерное возмездие за его неправомочные, 
с точки зрения сословного долга, притязания. 

Характерной особенностью зрелых трагедий Сумарокова является их 
насыщенность политическими аллюзиями. Выполнение этой функции связы­
вается с появлением в трагедиях особого персонажа —мудрого резонера, 
который поучает монархов, разъясняет им их обязанности, при этом про­
кламируя политические идеалы драматурга. Таким персонажем в «Синаве 
и Труворе» выведен мудрый отец Ильмены, вельможа Гостомысл. В его ре­
чах, обращенных к дочери, зритель ощущал тот же учительный пафос, кото­
рый был свойствен похвальным одам Сумарокова, посвященным царствова­
вшей Елизавете Петровне: 

Храни незлобие, чти в постоянстве твердых. 
От трона удаляй людей немилосердых, 
И огради его людьми таких сердец. 
Какое показал имея твой отец. 
Премудрости во всех последуй ты делах, 
И спутницей имей ее во всех путях. 
Покровом будь сирот, прибежищем вдовицы: 
Яви ты истину под именем Царицы... 

Упоминание «отца», умевшего оградить трон нужными людьми, для 
зрителя середины XVIIIвека, учитывая кто был отцом Елизаветы Петро­
вны, наполнялось в контексте дидактической направленности трагедии до­
полнительным смыслом. 

Таким образом, внутренний пафос сумароковских трагедий пронизан 
морально-политическим дидактизмом. Как уже справедливо в свое время 
писал Г. А. Гуковский, трагедии Сумарокова «должны были явиться демо­
нстрацией его политических взглядов, училищем для царей и правителей 
российского государства, прежде всего училищем для российского дворян­
ства, которому Сумароков брался объяснить и показать, чего оно должно 
требовать от своего монарха и чего оно обязано не допускать в его действи­
ях, наконец, каковы должны быть основные незыблемые правила по­
ведения -----и дворянина вообще и главы дворянства — мохнарха» '. Вот поче­
му источник трагедийной ситуации имеет у Сумарокова всегда политичес­
кую окрашенность. Объясняется это историческими причинами. В обстанов­
ке укрепления в России системы монархической государственности после 
реформ Петра I идея дворянского долга вписывалась в ценностный кодекс 

Гуковский Г. Л. Русская литература XVIII века. М., 1939' с- '5()-
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просвещенного абсолютизма. Превращая свои пьесы в школу добродетели для 
монархов и сословной чести для подданных, Сумароков не только внушал 
зрителям мысли о пагубности и для государства, и для отдельной личности 
своеволия, но и демонстрировал на сцепе, как им должно выполнять свой долг. 

Итоговым произведением Сумарокова в жанре трагедии стала пьеса 
«Димитрий Самозванец», представленная на сцене придворного театра 
в Петербурге в феврале П71 года. Это первая и единственная трагедия 
Сумарокова, сюжет которой был основан на подлинных исторических собы­
тиях. Главный герой пьесы — Лжедимитрий, незаконно занявший русский 
престол при поддержке поляков в 1605 году. Выбор подобного сюжета да­
вал Сумарокову возможность для постановки в трагедии серьезных злобод­
невных проблем, таких, например, как проблема престолонаследования, за­
висимости власти монарха от воли подданных и др. Но в центре внимания 
драматурга остается по-прежнему вопрос о долге и ответственности госуда­
ря. Право монарха на занятие престола Сумароков ставит в зависимость от 
его моральных качеств. Династические соображения отступают на второй 
план. Так, в ответ на реплику лукавого князя Шуйского о том, что «Димит­
рия на трон взвела его порода», следует возражение мудрого и бескорыст­
ного Пармена. Его устами в пьесе выражается позиция самого автора: 

Когда владсти нет достоинства его, 
Во случае таком порода ничего. 
Пускай Отрепьев он, но и среди обмана, 
Коль он достойный царь, достоин царска сана. 

Учитывая обстоятельства, сопутствовавшие пребыванию (юридически неза­
конному) на русском престоле Екатерины II, подобное обсуждение на сце­
не династических проблем конечно же наполнялось аллюзионным смыслом. 

Главный предмет обличения для Сумарокова в трагедии—-неограни­
ченный деспотизм монарха, подменяющего закон личным произволом. Ди­
митрий презирает веру и обычаи управляемого им народа, он подвергает 
преследованию русских бояр, ссылая одних и казня других. Жестокость 
и своеволие движут поступками Димитрия: 

Зла фурия во мне смятенно сердце гложет, 
Злодейская душа спокойна быть не может. 

Все последующие его реплики и тирады исполнены злобы и ненависти 
к своим соотечественникам: 

Российский я народ с престола презираю 
И власть тиранскую неволей простираю. 
Возможно ли отцом мне быти в той стране, 
Котора, мя гоня, всего противней мне? 
Здесь царствуя, я тем себя увеселяю, 
Что россам, ссылку, казнь и смерть определяю. 

Сумароков постоянно усиливает мотив грозной кары, ожидающей Ди­
митрия за его преступления. Обреченность тирана ощущается в известиях 
о волнении народа, о шаткости трона напоминает Димитрию Пармен. Про-
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тив самозванца готовится восстание во главе с отцом Ксении, князем Шуйс­
ким. Конфликт, обозначенный уже в самом начале пьесы как следствие ти­
рании, разрешается восстанием против тирана. Чуждый угрызений совести, 
отторгнутый всеми и ненавидимый народом, Димитрий кончает жизнь са­
моубийством. 

В период работы над «Димитрием Самозванцем» Сумароков писал из 
Москвы Г. В. Козицкому: «Эта трагедия покажет России Шекспира» (пись­
мо от 25 февраля 1770 г0 '• Поставив целью раскрыть на основе реальных 
фактов истории судьбу деспота на троне, Сумароков именно у Шекспира 
нашел образцовое решение подобной задачи. Он наделяет своего Димитрия 
некоторыми чертами Ричарда Шиз одноименной хроники Шекспира. Ис­
следователи уже указывали, что монолог Димитрия из второго действия, где 
узурпатор страшится ожидающего его грозного возмездия, в чем-то соотно­
сится со знаменитым монологом Ричарда накануне решающего сражения. 
Но конечно же говорить о «шекспиризме» этой трагедии Сумарокова следу­
ет с большой осторожностью. В главном, в самом подходе к изображению 
характера монарха, Сумароков и Шекспир стоят на диаметрально противо­
положных позициях. Ричард у Шекспира жесток, но на протяжении почти 
всей пьесы он тщательно маскирует свои честолюбивые замыслы, лицемерно 
прикидываясь другом тех, кого сам же отправляет на смерть. Шекспир дает 
портрет деспота-лицемера, обнажая тайные пружины захвата власти узур­
патором. Димитрий в трагедии Сумарокова — откровенный тиран, не скры­
вающий своих деспотических устремлений. И столь же открыто драматург 
всем ходом действия пьесы демонстрирует обреченность тирана. 

Завершая разговор о вкладе Сумарокова в развитие жанра русской 
трагедии, следует обратить внимание еще на одну особенность его пьес. 

Художественное своеобразие сумароковских трагедий неразрывно связа­
но с тем, что сюжеты их строятся в основном на материале древней отечествен­
ной истории. Для Сумарокова это имело принципиальное значение. Смысл его 
постоянного обращения к сюжетам древнерусской истории объясняется общим 
подъемом национального самосознания, стремлением деятелей русской культ­
уры утвердить значение собственных исторических традиций. Благодаря во 
многом Сумарокову, в искусстве русского классицизма эпоха Киевской Руси 
стала своеобразным эквивалентом античности. Это еще раз свидетельствует, 
что приобщение к достижениям европейской культуры в этот период не озна­
чало разрыва с историческим прошлым, а, наоборот, по-своему стимулировало 
утверждение самобытных начал. Данная традиция найдет продолжение в тво­
рчестве позднейших драматургов и особенно у Я. Б. Княжнина, чья тиранобо­
рческая трагедия «Вадим Новгородский» станет символом политического 
вольномыслия. В национальной истории русские драматурги будут черпать 
примеры для воспитания гражданственности и патриотизма, а жанр трагедии 
будет нередко превращаться в трибуну для выражения вольнолюбивых идей. 

Письма русских писателей XVIII века. Л., ig8o, с. 133-
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Свой вклад в развитие жанра классицистической трагедии внес 
М. В. Ломоносов. Им было создано всего две трагедии «Тамира и Селим» 
и «Демофонт», из которых на сцене была представлена только первая. Само 
обращение Ломоносова к созданию театральных пьес диктовалось не сто­
лько его внутренними творческими потребностями, сколько было результа­
том личного указа императрицы Елизаветы Петровны от 29 сентября 
i /5° г°Ла> решившей таким способом стимулировать расширение драмати­
ческого репертуара русских театров. 

В отличие от Сумарокова в осмыслении функции жанра Ломоносов ис­
ходил, по-видимому, не столько из сценического восприятия трагедий, ско­
лько основываясь на теоретических трактатах. С одной стороны, он следо­
вал рекомендациям немецкого теоретика И. X. Готшеда. с другой ----- сказы­
валась пройденная им в начале т 73°"х годов школа Московской славяно-
греко-латинской академии. 

Трагедии «Тамира и Селим» Г т 75°) было предпослано краткое «изъяс­
нение», излагавшее исторические факты, необходимые для понимания ее со­
держания и составлявшие своеобразную экспозицию положенного в основ}' 
действия вымышленного сюжета (история любви багдадского царевича Се­
лима к кафской царевне Тамире). Мамай, единственное историческое лицо 
в пьесе, выступает соперником Селима, рассчитывая жениться на Тамире 
и заполучить поддержку ее отца в войне с русскими. Борьба за обладание 
Тамирой и составляет стержень конфликтной ситуации. Если Мамай стре­
мится достигнуть своей цели, уповая на ложь и коварство, то Селим, олицет­
воряющий отвагу и благородство, выступает носителем справедливости. 

Двойственность художественного решения избранной Ломоносовым темы 
объясняется воздействием на него традиций школьной драмы. Ломоносов, ко­
нечно, был далек оттого, чтобы выводить на сцене аллегорические персонажи 
вроде Незлобия, Долготерпения или Измены. Он создавал «правильную» тра­
гедию. Но само сочетание вымышленной истории о любви Тамиры к багдадс­
кому царсвицу с подлинными фактами истории России (поражение и смерть 
Мамая) призвано было, по мысли Ломоносова, подчеркнуть очень важную для 
него патриотическую идею, на которую он и указал в «изъяснении». Только 
в данном случае идея вырастала из вымышленного (романтического) сюжета, 
а подлинным историческим фактам отводилась роль глубинного подтекста. 

Осведомленный о конечной судьбе Мамая, зритель не мог не соотно­
сить происходившее на сцене с историей Руси до Куликовской битвы. В пье­
се Ломоносова Мамай временно торжествует, шантажируя Мумета ложным 
известием о своей победе. Однако основанный на лжи успех Мамая призра­
чен. В 5-м действии становится известно о результате Куликовского сраже­
ния и позорной смерти Мамая, и вся пьеса завершается соединением влюб­
ленных. Счастливая развязка трагедии и своеобразная иллюстративность 
драматического действия помогают понять, что конечная цель авторского 
замысла заключалась в донесении до зрителя определенного нравственного 
урока. Идейное содержание трагедии Ломоносова, таким образом, при 
всей ее внешней выдержанности в жанровых рамках классицистического 
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канона сводилась к доказательству неизбежного торжества истины и спра­
ведливости над гордыней, властолюбием и злом. И в этом Ломоносов высту­
пал продолжателем традиций панегирических драм школьного театра. Ха­
рактерна в этом отношении реплика одного из персонажей пьесы, Надира, 
заключающая рассказ Селима о позорной смерти Мамая: «Толь тяжко с вы­
соты Бог гордых повергает!» Так декларируется моральный урок, который 
зрители должны были вынести от просмотра трагедии. 

Сценическая судьба драматургических опытов Ломоносова подтверди­
ла преимущества пути, избранного Сумароковым. Именно с его именем свя­
зано создание того типа трагедии, который лег в основу структурного кано­
на жанра и был воспринят последующими русскими драматургами. 

Еще при жизни Сумарокова у него появились последователи, внесшие 
заметный вклад в развитие жанра русской классицистической трагедии. 
В основном это были поэты, начинавшие свой творческий путь в кружке 
М. М. Хераскова при Московском университете. Исполняя с 1761 года 
должность директора университета, Херасков сплотил группу единомыш­
ленников, молодых дворян, посвятивших себя занятиям литературой. Неко­
торые из них увлекались сочинением трагедий: А. А. Ржевский, В. И. Май­
ков и особенно Я. Б. Княжнин, дебютировавший в 1769 году трагедией 
«Дидона». В 1760-е —нач. 1770-х годов их произведения составили основ­
ной трагедийный репертуар, ибо, отстраненный от руководства театром 
в 1761 году, Сумароков дал зарок не писать более для сцены. Свой зарок 
драматург, конечно, скоро нарушил, но возникший на какое-то время про­
бел в пополнении репертуара заполнили его ученики. 

Судить о ранних пьесах некоторых из них трудно, потому что не все 
они до нас дошли. Так, например, в анонимном «Известии о некоторых 
русских писателях» (1768) сообщалось о драматургических опытах 
А. А. Ржевского: «Года три тому назад сочинил он трагедию «Прелеста», 
содержание которой взято из истории Киева; пьеса эта, однако ж, несмотря 
на несколько хороших мест, не удержалась на нашем театре...»1 Это сооб­
щение дает основание видеть в Ржевском последователя Сумарокова. Вер­
ность традициям учителя Ржевский сохранит и в другой своей трагедии 
«Подложный Смердий». В ней он обратится к теме узурпаторства, создав 
пронизанную антитираническим пафосом острую политическую трагедию. 

Как свидетельствует в «Опыте исторического словаря о российских пи­
сателях» Н. И. Новиков, постановка трагедии на сцене придворного театра 
в 1769 году имела успех у зрителей. Но пьеса не была опубликована. Заим­
ствованный из «Истории» Геродота рассказ о Лжесмердии, временно оказа­
вшемся на персидском престоле и свергнутом в результате заговора вель­
мож, не мог не вызывать у современников Ржевского ассоциаций с обстояте­
льствами, сопутствовавшими восшествию на русский престол Екатерины П. 
Как справедливо отмечал П. Н. Берков, впервые в 1956 году опубликова-

Матсриалы для истории русской литературы. СПб., 1867, с. 138. 
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вший текст трагедии, в отдельных ее монологах автором использован прием 
аллюзии, позволявший зрителям узнавать в монологах персонажей намеки 
на правление свергнутого Екатериной Петра III ' . Сам Лжесмердий оказал­
ся на персидском престоле благодаря убийству законного наследника по 
приказу царя. Подобная перекличка сюжета с событиями современности 
по-видимому и помогает понять скорое снятие пьесы со сцены и то, что она 
не появилась в печати. 

Образом Лжесмердия Ржевский своеобразно предвосхитил отдельные 
черты сумароковского Лжедимитрия, о чем можно судить хотя бы на осно­
вании такой тирады узурпатора: 

Перед рабами царь толико есть велик, 
Как перед тварями небесных сонмов лик. 
То царь в своей стране, что боги во вселенной, 
И власти нет границ ему определенной. 

Ржевский осознает опасность слишком открытого истолкования содер­
жавшихся в пьесе аллюзий. Он останавливает свой выбор на сюжете, заим­
ствованном из древнеперсидской истории. В то же время, используя траге­
дию для прокламирования определенных политических идей, Ржевский 
развивал традиции Сумарокова. 

Не менее последовательным преемником Сумарокова в жанре трагедии 
после Ржевского выступил В. И. Майков. Им были написаны две трагедии 
«Агриопа» на легендарный сюжет из древнегреческой истории и «Фемист 
и Иеронима». Обе пьесы выдержаны в рамках структурного канона сума-
роковской трагедии. В настоящей антологии помещена вторая из названных 
трагедий В. И. Майкова. 

Источником сюжета для пьесы Майкова послужил перевод французской 
повести «История о княжне Иерониме...», которую он полностью переосмыс­
лил. Согласно повести, племянница последнего византийского императора, 
Иеронима, питала взаимное чувство к одному из военачальников султана, паше 
Солиману, спасшему ее во время захвата Константинополя. Когда произошло 
восстание янычар, требовавших по наущению первой жены султана смерти 
Иеронимы, Солиман помог Магомету II усмирить восставших, за что свирепый 
султан простил провинившегося пашу и благословил его на брак с Иеронимой. 

В трагедии Майкова страстью к плененной греческой княжне охвачен 
сам султан Магомет. Под именем же паши Солимана скрывается греческий 
князь Фемист, поднимающий восстание греков против поработителей и раз­
деляющий вместе с Иеронимой смертную участь. Эти изменения в сочета­
нии с трагической развязкой пьесы придавали ее содержанию антитирани­
ческую и антитурецкую направленность. Политическая актуальность вы­
бранного Майковым сюжета и особенно внесенных в него изменений стано­
вятся понятными в свете начавшейся в 1768 году русско-турецкой войны. 
Греческое происхождение основных персонажей пьесы не только усиливало 
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драматизм действия, но и давало автору возможность дополнить идею траге­
дии существенным в тогдашней обстановке мотивом законности выступления 
греков против жестокости мусульман. От внимания зрителей не могла 
ускользнуть эта скрытая политическая аллюзионность трагедии. 

Наибольшую самостоятельность по отношению к созданному Сумароко­
вым жанровому канону классицистической трагедии проявил М. М. Хера­
сков. Он пережил своего учителя почти на тридцать лет и по своей творческой 
плодовитости превосходил практически всех современных ему писателей. 
Перу Хераскова принадлежало восемь трагедий, причем на проблематике 
его пьес и трактовке им трагического конфликта явственно сказалась увлечен­
ность автора масонскими исканиями. Сам Херасков был одним из наиболее 
деятельных представителей масонского течения в литературе. Стремление 
решать проблему нравственного самоусовершенствования драматургически­
ми средствами приводит Хераскова к слезной мещанской драме. Традиции 
этого жанра отчетливо сказались уже в первой его трагедии «Венецианская 
монахиня» (1758)- Херасков обратился к новеллистическому сюжету, осно­
ванному на подлинном происшествии, случившемся в XVI веке в Венеции. 
История любви юноши Коранса к молодой венецианке Занете, помещенной 
родителями в монастырь, напоминала историю любви Ромео и Джульетты 
у Шекспира. Но драматический конфликт в пьесе Хераскова имеет дополни­
тельную нравственно-религиозную подоплеку: автор не столько противопо­
ставляет в ней два долга,— религиозный долг Заметы и светский долг чести 
и верности слову Коранса,-— сколько ставит вопрос о пределах свободы чело­
веческой личности. Внешне трагический финал обусловлен тем, что каждый 
из двух любящих остается верным своему долгу, но внутренний источник дра­
матического конфликта выведен за пределы этого столкновения. Подлинной 
основой замысла Хераскова, на наш взгляд, в этой трагедии было раскрытие 
враждебности человеку законов, регулирующих отношения между людьми. 
Одним из проявлений этой враждебности всегда остается трагическая неспо­
собность человека преодолеть свою греховную природу. В свете масонских 
убеждений автора такая трактовка содержания трагедии представляется убе­
дительной. Ведь сама верность героини религиозному обету имеет источни­
ком не личную инициативу, а насилие со стороны родителей. 

Влияние традиций слезной драмы сказалось и на структурном облике 
«Венецианской монахини», поскольку Херасков отошел в ней от принятого 
в трагедиях классицизма пятиактного строения пьес, заключив все действие 
в пределах трех актов. Впоследствии Херасков вернется к структурному ка­
нону классицистической трагедии. Однако разработка нравственно-религи­
озной проблематики по-прежнему будет составлять наиболее характерную 
черту содержания в большинстве его трагедий. Таковы, например, его тра­
гедии «Пламена» (ок. 1762 г), «Мартезия и Фалестра» (ок. 1766), «Идоло­
поклонники, или Горислава» (1782) и особенно «Юлиан Отступник», со­
зданная, по-видимому, в начале 179°"х годов. 

Фигура императора Юлиана, попытавшегося на заре христианства воз­
родить культ языческих богов и ниспровергнуть христианскую религию, 
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привлекла внимание Хераскова, по-видимому, не случайно. Здесь несом­
ненно сыграли свою роль события Великой французской революции, потряс­
шей умы многих деятелей русской культуры. С другой стороны, обращение 
Хераскова к этой теме можно, вероятно, объяснить в свете тех репрессий, 
которые в начале 179°'х Г°Д°В и з страха перед той же революцией обруши­
ла на русских масонов Екатерина II. 

Масонские симпатии автора объясняют мотивы жертвенности, присут­
ствующие в образах преследуемых христиан — страдающих персонажей 
трагедии. Оставаясь в рамках структурного канона классицистической тра­
гедии, Херасков в «Юлиане Отступнике» по-своему следует традициям 
школьной драмы, сюжеты которой нередко брались из житийной литерату­
ры и легенд христианских мучеников. Прославление непреклонности хри­
стиан, положенное в основу содержания трагедии, сродни пафосу таких ти­
пичных памятников школьной драмы, как «Действо о страдании св. муче­
ницы Прасковий» или драмы «Венец Димитрию». 

Убеждение в обреченности всякой несправедливой власти и упование 
на моральное очищение людей через приобщение к идее истинного Бога, 
как единственное средство избавления от царящего в мире зла, лежат в ос­
нове истолкования трагического в данной пьесе Хераскова. 

Уверься целый мир при наказаньи строгом, 
Что сильные цари -бессильны перед Богом, 

эти слова христианина Никандра, сопровождающие смерть Юлиана в фи­
нале трагедии, несут в себе воплощение ее центральной идеи. 

Особый интерес среди трагедий Хераскова позднего периода его творче­
ства представляет патриотическая пьеса «Освобожденная Москва» (179^) • 
В основу ее сюжета положен исторический факт изгнания из Москвы в i б 12 го­
ду польских интервентов силами народного ополчения под руководством князя 
Пожарского. В числе действующих лиц в пьесе выведены Минин, Пожарский, 
польские военачальники — гетман Хоткевич и Жолкевский (в трагедии они 
названы Хоткеевым и Желковским). Но в целях драматизации сюжета и сле­
дуя жанровой традиции, Херасков вводит в действие вымышленную версию 
о роковой страсти сестры Пожарского Софьи к сыну Желковского — Вьянке. 

Стержневым мотивом идейного содержания «Освобожденной Москвы» 
стало прославление монархического принципа власти. И главным выразите­
лем идеалов драматурга в трагедии представлен князь Пожарский. Весть об 
избрании на царство Михаила Романова, которую приносит Минин, как бы 
сливается с общей атмосферой патриотического подъема, окрашивающего фи­
нал трагедии. Единственной трагической фигурой в пьесе оказывается сестра 
князя Пожарского; но ее роковая страсть к сыну врага на фоне эпохальных со­
бытий русской истории выглядит мелкой, незначащей деталью. Так, традици­
онные для трагедии классицизма содержательные мотивы утрачивают свою 
прежнюю функцию, и в рамках канонической структуры трагедии классициз­
ма формируются предпосылки сентиментально-исторической драмы. 

Из драматургов, начинавших свой путь при жизни Сумарокова, помимо 
Хераскова к 1780-м годам верность театру сохранил только Я. Б. Княжнин. 
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Он дебютировал в 1769 году трагедией «Дидона» на сюжет Вергилиевой 
«Энеиды», попытавшись под влиянием одноименной пьесы французского 
драматурга Л. Помпиньяна утвердить новый род чувствительной трагедии. 
Но уже последующие пьесы Княжнина, построенные на национальной ис­
торической тематике, явились серьезным вкладом в продолжение сумаро-
ковских традиций: в 177°— 1780-е годы им было создано восемь трагедий, 
которые и составили основу репертуарного фонда русского театра в этом 
жанре на протяжении последних десятилетий XVIIIвека. 

В литературоведении за Княжниным прочно утвердилась репутация 
подражателя. Это и верно, и вместе с тем не совсем точно. С одной стороны, 
активная переводческая деятельность Княжнина (а он владел несколькими 
иностранными языками), а также его феноменальная начитанность не могли 
не сказаться на оформлении его собственных драматургических замыслов. 
Но с другой стороны — в классицистическом театре переработка пьес пред­
шественников была общепринятым явлением. Характерно, что упреки 
в подражательности Княжнина исходили из лагеря принципиальных про­
тивников классицизма. 

Значение творчества Княжнина в русской драматургии нередко связы­
вают с созданной им тираноборческой трагедией «Вадим Новгородский». 
Действительно, к трактовке центральной идеи, положенной в основу траги­
ческого конфликта в пьесах его предшественников — идеи долга,— Княж­
нин подошел с совершенно иных позиций, нежели Сумароков, и «Вадим 
Новгородский» явился своеобразным итогом нового этапа в развитии жанра 
трагедии. Следование кодексу сословных добродетелей, что составляло 
идейную основу трагедий Сумарокова, теперь уступило место подчеркива­
нию национальных свойств «российского гражданина». Идея долга поддан­
ных перед своим монархом сменяется в трагедиях Княжнина идеей верно­
сти своему отечеству. Подступы к такому решению проблемы долга наблю­
даются уже в пьесах Княжнина 1770_x годов. 

Так, в число персонажей трагедии «Владимир и Ярополк» (1772)5 яв_ 

лявшейся своеобразной переработкой расиновской «Андромахи», Княжнин 
вводит двух дополнительных лиц — российских вельмож, Сваделя и Вади­
ма. Колебания Ярополка (Пирра) между долгом государственного деятеля 
и страстью к пленной греческой княжне Клеомене (Андромаха) сопровож­
даются постоянным присутствием этих вельмож, не желающих, из патриоти­
ческих побуждений, брака Ярополка с гречанкой. Эти персонажи отсут­
ствовали в трагедии Расина. И хотя весь ход развития действия пьесы по­
вторяет схему расиновской трагедии, реплики Сваделя и Вадима придают 
трагическому конфликту особый политический оттенок. 

Пусть гнусный льстец, бесславье князя множа, 
Предатель общества, робеет злой вельможа, 
Коль очи гневные властитель обратит; 
Меня лишь честь твоя и польза россов льстит, 

восклицает Свадель, обвиняя Ярополка в измене интересам нации. 
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Еще более рельефно обновление проблематики трагедийного жанра 
проявляется в другой трагедии Княжнина — «Росслав» (1784), B которой 
драматург попытался создать образ идеального представителя русской на­
ции. Любовь к отечеству движет всеми поступками Росслава; с нею слива­
ются его представления и о чести и о долге; для нее он готов пожертвовать 
собственной жизнью. 

Итоговым произведением для Княжнина стала трагедия «Вадим Новго­
родский» (1789). В ней отстаивание идеалов патриотизма дополняется поста­
новкой проблемы республиканской вольности в ее противопоставлении еди­
новластию. Для этого Княжнин обращается к истории древнего Новгорода. 

Тема Вадима, борца за вольность древнего Новгорода, впервые была 
введена в драматургию Екатериной II в ее пьесе «Историческое повествова­
ние без сохранения феатральных обыкновенных правил, из жизни Рюрика» 
(1787), определенной ею как: «подражание Шекспиру». В основу пьесы был 
положен легендарный сюжет о призвании новгородцами на Русь варяжских 
князей Рюрика, Синеуса и Трувора. Екатерине II было важно утвердить 
сценическими средствами идею исконности на Руси самодержавной власти. 
И Вадим у нее был представлен как молодой завистливый честолюбец (в 
трактовке императрицы он оказывается двоюродным братом Рюрика). 

У Княжнина Вадим - защитник республиканских устоев жизни древ­
него Новгорода, непримиримый противник любой формы единоличной са­
модержавной власти. Он поднимает бунт против Рюрика, отнявшего у нов­
городцев вольность. И все попытки Рюрика склонить бунтаря к дружбе на­
талкиваются на яростное сопротивление со стороны Вадима. В то же время 
искренняя восторженность перед республиканскими добродетелями главно­
го героя, которому драматург несомненно сочувствует, сочетается в траге­
дии со столь же искренней, сколь и незыблемой для Княжнина верой в про­
свещенный абсолютизм. Образцом такого идеального монарха и является 
Рюрик. В этом сложность проблематики и конфликта трагедии. Столкнове­
ние взаимоисключающих идеологических концепций, предложенное Княж­
ниным в его трагедии, предвосхищало ситуацию, запечатленную позднее 
Карамзиным в его исторической повести «Марфа Посадница» (1803). 

Тираноборческий пафос трагедии, насыщенность ее смелыми тирада­
ми, обличавшими деспотизм самодержавной власти, в обстановке разразив­
шихся в 1789 году событий Великой французской революции стали причи­
ной резко отрицательного отношения к пьесе со стороны официальных вла­
стей. После выхода ее из печати в 1793 Г°ДУ последовало личное указание 
Екатерины II об изъятии и сожжении всего тиража трагедии '. 

По содержанию и по степени оппозиционности «Вадим Новгородс­
кий» продолжал фактически традиции тираноборческих трагедий, начало 

' Анализ материалов, связанных с судьбой Княжнина, содержится в комментариях Л. И. Кулако­
вой к тексту трагедии. См.: Княжнин Я. Ь. Избранные произведения. Л., \ф\, с. 7-)Г) 735 

(Биб-ка поэта. Большая серия. 2-е изд.). 
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которым положили Сумароков и Ржевский. Еще одним продолжателем 
этой традиции был поэт и драматург Н. П. Николев, автор нескольких тра­
гедий, наибольшей известностью из которых пользовались «Пальмира» 
(1781) и особенно «Сорена и Замир» (1784)- В трагедии «Сорена и Замир» 
Николев использовал композиционную и сюжетную схему пьесы Вольтера 
«Альзира», перенеся действие ее в условную обстановку древнекиевской Ру­
си и дополнив антитираническую направленность заимствованным у Воль­
тера мотивом религиозной нетерпимости как еще одного проявления тира­
нии. Именно нетерпимость монарха становится причиной трагической раз­
вязки— гибели половецкого князя Замира от руки любившей его Сорены. 

Пьеса была поставлена в феврале 1785 года на сцене Московского теа­
тра и пользовалась популярностью у зрителей. Успеху ее немало способство­
вали рассеянные по ходу действия антитиранические тирады. В монологе 
одного из персонажей пьесы, Премысла, источником тирании прямо объяв­
лялось единовластие: 

Несчастнейший монарх! Россия пренесчастна! 
Вот следствия, когда в царе душа пристрастна! 
И вот каков тогда закон венчанных глав! 
Исчезни навсегда сей пагубный устав, 
Который заключен в одной монаршей воле!. 
Льзя ль ждать блаженства там, где гордость на престоле?.. 

Смысл подобных тирад определил настороженное отношение к постановке 
трагедии со стороны официальных кругов. Так, побывавший на представле­
нии главнокомандующий Москвы граф Я. А. Брюс послал Екатерине II 
подробное донесение о пьесе с просьбой дать указание о ее запрещении. 
В донесении приводились выдержки из текста трагедии, содержавшие вы­
пады против самодержавной власти. 

Императрица позволила себе не реагировать на тираноборческие вы­
пады драматурга в 1785 году. После 1789 года ситуация в корне измени­
лась, и «Вадим Новгородский» подпал под полосу репрессий. 

Начатый Княжниным заочный спор с Екатериной II на материале ис­
торического сюжета древнего Новгорода был продолжен еще одним драма­
тургом— П. А. Плавильщиковым, также обратившимся к фигуре мятежного 
Вадима. Созданная им трагедия «Рюрик» была представлена в начале 1790_х 

годов на сцене придворного театра, правда, под измененным названием 
«Всеслав». Внешне она почти повторяла сюжет трагедии Княжнина. Но в 
идейном плане пьеса Плавильщикова носила по отношению к «Вадиму Нов­
городскому» подчеркнуто полемический характер. Для понимания истоков 
этой полемичности следует принимать в расчет социальную и творческую по­
зицию Плавильщикова, по своим демократическим убеждениям примыка­
вшего к группе петербургских литераторов во главе с И. А. Крыловым. Выхо­
дец из купеческой среды, Плавильщиков всю свою жизнь посвятил театру, вы­
ступая и как актер, и как теоретик театра, и как драматург. Им было напи­
сано немало пьес в самых различных жанрах, в том числе и трагедий. Но в его 
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трагедиях наблюдается воздействие новых веяний, отражавших подспудное 
формирование предромантического мироощущения. Традиция, на которую 
ориентируется Плавильщиков, представлена творчеством немецких драма­
тургов XVIII века, таких как Лессинг, Браве, молодой Ф. Шиллер. Жанр 
трагедии у этих авторов фактически трансформировался в мещанскую «слез­
ную» драму. Черты воздействия этой традиции ощущаются и в пьесах моло­
дого Плавильщикова. Такова, например, его первая трагедия «Дружество» 
(1783), написанная прозой и своеобразно сочетающая прокламирование 
идеи абсолютизма с утверждением незыблемости приоритета внесословной 
общечеловеческой морали, ее торжество над силами честолюбия и корысти. 

Если в первой трагедии идеалы драматурга выражаются в своеобраз­
ном торжестве абстрактной добродетели, то в «Рюрике», выдержанном 
кстати в рамках строгого следования канону классицистической трагедии, 
драматическая коллизия имеет четко прослеживаемую социальную направ­
ленность. Трагедия создавалась в период, когда во Франции бурно развива­
лись революционные события. И, обращаясь к историческому сюжету, свя­
занному с бунтом Вадима против Рюрика, Плавильщиков остался в его 
осмыслении приверженцем монархической системы власти как единствен­
ного гаранта законности и безопасности страны. В условиях России основ­
ную угрозу общественному спокойствию несет, по мысли Плавильщикова, 
властолюбие вельмож. Вадим в пьесе Плавильщикова как раз и представлен 
«вельможей новгородским», для которого в его честолюбивых устремлениях 
нет ничего святого. Но в столкновении с добродетельным и мудрым Рюри­
ком он терпит поражение и признает моральное превосходство монарха. 
Подобное утверждение монархического принципа в пьесе демократически 
настроенного Плавильщикова свидетельствовало о настороженности, с ко­
торой представители третьего сословия в России, в свете потрясений фран­
цузской революции, оценивали плоды дворянской оппозиционности. 

Отсюда же следовал и иной, нежели у Княжнина, подход к трактовке 
идеи патриотизма, любви к отечеству. Отстаивая необходимость самобытно­
сти русской драматургии в своей программной статье «Театр», Плавильщи­
ков прямо давал понять, чьи творческие принципы ему чужды: «...Не все то 
добро в России, что добром почитается в других землях. Какая нам нужда 
видеть какую-то Дидону, тающую в любви к Энею, и беснующегося Ярба от 
ревности?.. Император римский Тит по своему милосердию любезен и пре-
похвален; но он миловал римлян; для чего бы не выправиться в нашей исто­
рии? Мы нашли бы, что не один был в России превосходящий Тита мило­
сердием государь...» ' В этих словах содержится прямой намек на пьесы 
Княжнина «Дидона» и «Титово милосердие». 

Основная функция трагедийного жанра для Плавильщикова по-пре­
жнему мыслится исключительно в аспекте морально-политической назида­
тельности. В этом он, как и Княжнин, продолжал оставаться наследником 
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традиций Сумарокова. Но если Княжнин неизменно сохранял верность 
структурному канону высокой классицистической трагедии, то Плавильщи­
ков фактически этот канон разрушал. В одних случаях он ориентируется на 
традиции мещанской трагедии («Дружество»), в других идет по пути со­
здания первых опытов исторической драмы. Таковым опытом можно счи­
тать последнюю трагедию Плавильщикова «Ермак, покоритель Сибири» 
(1803), тяготеющую по своим художественным принципам к системе роман­
тизма. Трагедия написана прозой. Ермак в этой пьесе — жертва клеветы, ис­
полненный добродетелей страдалец за истину, ставший разбойником поне­
воле. Само обращение к теме благородного чувствительного разбойника от­
ражало явные- следы воздействия знаменитой трагедии Ф. Шиллера. Но 
в отличие от немецкого драматурга автор «Ермака» утверждает непререка­
емость веры в монархический принцип власти, противопоставляя справед­
ливого государя корыстолюбивым вельможам, окружающим трон. Жертвой 
происков вельмож оказался и Ермак. Свою трагедию Плавильщиков посвя­
тил Александру I. В обстановке либеральных начинаний, сопровождавших 
первые годы царствования нового императора, появление подобной пьесы, 
призванной пробудить у молодого монарха чувства гуманности и состра­
дания к обездоленным, было вполне закономерно. 

Таким образом, к концу XVIII века в развитии жанра классицистичес­
кой трагедии наблюдается определенный спад. На протяжении нескольких 
десятилетий этот жанр занимал ведущее положение среди театральных жа­
нров классицизма. В трагедии молодая национальная драматургия смогла 
воплотить те новые представления о нравственном самоутверждении лично­
сти, которые были порождены петровскими преобразованиями в начале сто­
летия. На разных этапах развития литературы непосредственное воплоще­
ние законов жанра не оставалось неизменным. Но так или иначе структур­
ной его основой оставался тот канон классицистической трагедии, который 
был введен Сумароковым. Тенденции к постепенной трансформации этого 
канона, особенно явственно обозначившиеся в творчестве драматургов 
в 179°"е Г°ДЫ5 свидетельствовали о фактической исчерпанности художест­
венных возможностей трагедии классицизма. Отдельные попытки вернуться 
к канону еще будут предприниматься в начале XIX века, но новые предста­
вления о природе художественности, установившиеся на рубеже двух столе­
тий, выдвигали на первый план новые принципы театрального искусства, 
а с ними и иные жанры и формы драматургии. 







А. П. Сумароков 

ХОРЕВ 

ТРАГЕДИЯ 

Представлена в первый раз в начале 175° г°Ла 

на императорском театре 
в Санкт-Петербурге 



ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА: 

Кий, князь Российский. 
Хор ев, брат и наследник его. 
Зав л ох, бывший князь Киева-града. 
Оснельда, дочь Завлохова. 
Сталверх, первый боярин Киевский. 
В ель к ар, наперсник Хоревов. 
А страд а, мамка Оснельдина. 
Два стража. 
Три воина. 
Пленник. 

Действие в Киеве, в княжеском доме. 



ДЕЙСТВИЕ i 

ЯВЛЕНИЕ i 

Оснельда и Астрада 

А с т р а д а 

Княжна! Сей день тебе свободу обещает, 
Впоследние тебя здесь солнце освещает. 
Завлох, родитель твой, пришел ко граду днесь, 
И воружаются ко обороне здесь. 
Уж носится молва по здешнему народу, 
Что Кий, страшася бедств, дает тебе свободу. 

Оснельда 

О день, когда то так, день радости и слез! 
Щедрота поздняя разгневанных небес, 
Смешенна с казнию и лютою напастью! 
Чрез пущую беду отверзя путь ко счастью! 
Астрада! Мне уже свободы не видать, 
Я здесь осуждена под стражею страдать. 
Хотя я некую часть вольности имею 
И от привычки злой претерпевать умею, 
А там... увы!.. 

Астрада 

А там остаточный предел, 
Где множество еще во власти вашей сел, 
Наследие твое; а ты воздвигнешь племя 
Бесчадному отцу. Уже приходит время 
Тебе достойного супруга получить 
И падший род опять от низких отличить. 
Ты будешь мать... 
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Оснельда 

Молчи, не представляй мне браков, 
Несчастной мне к тому ни малых нет признаков. 
Довольно! Я хочу из сих противных мест. 
О жалостна страна! О горестный отъезд! 
Толкуй мои слова, толкуй мои напасти 
И сожалей о мне в такой суровой части. 

Астрада 

Поняти не могу сей тайны твоея. 

Оснельда 

Теперь откроется тебе душа моя, 
Но ах! объемлет стыд, все мысли днесь метутся, 
И речи во устах безгласны остаются. 

Астрада 

Никак постигла я? Любовь... 

Оснельда 

Прилично ль мне 
Ея заразы знать в печальной сей стране? 
О том ли помышлять Оснельде надлежало? 
Но ах! Вошло во грудь сие змеино жало. 
Ты сказывала мне отцево житие 
И многажды притом плачевно бытие, 
Как смерть голодная народы пожирала 
И слава многих лет в одну минуту пала. 
Благополучный Кий победу одержал, 
Родитель мой тогда в пустыни убежал, 
В отчаяньи своем тревожась, унывая, 
Озеры на коне и реки преплывая, 
С оставшим воинством лес, горы преходя, 
Разбит и побежден, из степи в степь блудя. 
Моя стеняща мать, сынов своих лишася, 
Впоследок и с своим супругом разлучася, 
Услыша злую весть, что Кий, как ветер прах, 
Народы разметав, во градских уж вратах, 
Лице горчайшими слезами омывала 
И кровь свою своей рукою проливала 
И, лобызаючи впоследние меня, 
Скончала бедну жизнь, в сон вечный пременя. 
А я, в пленение сие низвергшись году, 
Не помню ни отца, ни матери, ни роду; 



Однако кровь во мне во все шестнадцать лет, 
Как помнить я могу, отмщенье вопиет. 
Я сказанное мне плачевно время вижу 
И рода моего убийцу ненавижу; 
Но, ах! Хорев в те дни хотя младенец был, 
Он Кию брат, увы!., а мне, Астрада, мил. 

Астрада 

Искореняй сей яд, отец тебя желает. 

Оснельда 

Мне памятен мой долг; пускай сей огнь пылает; 
Какие б надобно суровости иметь, 
Когда б отца могла и не хотела зреть? 
Оснельда только сим единым ныне льстится; 
Но дух, мой слабый дух и рвется и мутится. 

Астрада 

Давно ль, с которых дней ты знаешь эту страсть, 
И непорочный дух познал любови власть? 

Оснельда 

Шесть месяцев уже, Астрада, унываю 
И слез в одре моем потоки проливаю. 
Достоинства его и искрения любовь 
Против желания зажгли незапно кровь. 
Я стала на него охотнее смотрети, 
Не смысля, что иду в неисходимы сети. 
Искала, чтобы мне с ним чаще купно быть 
И время горести скоряе проводить. 
И стало без него везде впоследок скучно, 
Желала, чтоб была с Хоревом неразлучно. 
И в то-то время я узнала страсть мою, 
Которую еще поныне я таю. 
Я злилась на себя за сей преступок грозно 
И каялась, но что! Уже то было поздо. 

Астрада 

А если Кий отдаст отцу тебя назад 
И будешь ты должна покинути сей град, 
Возрадуешься ли, родителя увидя? 

Оснельда 

Возрадуюсь, но жизнь мою возненавидя! 
И только весел сей единый будет час, 
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Он веселу меня один увидит раз. 
Но как то уж ни есть, мне льстит сия минута: 
Поди и известись, ужель судьбина люта 
Назначила сей день Завлоха облегчить, 
И верь, хотя она стремится приключить 
Жестоку мне тоску и жалкую разлуку, 
Я бодро шествую на эту злую муку. 

ЯВЛЕНИЕ 2 

Оснельда 
(одна) 

К чему ведет меня моя судьбина зла! 
К таким ли дням, любовь, во мне ты кровь зажгла! 
Несчастливым времен жестоки все премены. 
О дом отцев моих! О вы, противны стены, 
Которыми пришлец сей город оградил! 
Земля, в которой Кий кровавы токи лил! 
Места, толь много раз слезами орошенны, 
Возлюбленным моим Хоревом украшенны, 
Печалей и утех собрание и смесь, 
Чем слабая душа обременения днесь! 
Отверзи мне врата любезныя темницы 
И выпусти меня за Киевы границы! 
О честь! О долг! Любовь! Мой князь! 

Родитель мой! 
Делите сердце днесь и рушьте мой покой! 
А ты, о естество! терпи случаев ярость 
И бременем своим несчастливую старость 
Потшися ободрить, как бедной небеса 
Дадут на жительство дремучие леса! 

ЯВЛЕНИЕ з 

Оснельда и Хорее 

Хорев 

Готовься к радостям, княжна, в сей день желанный, 
Уж час приближился, тобой толь часто званный, 
Уже открылся путь тебе из здешних стен, 
Ступай и покидай места сии и плен; 
Родитель твой в сей день тебя к себе желает, 
А Кий, мой брат, на то уже соизволяет. 
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Внимай из уст моих желаемый отъезд, 
Но, отлучаяся из сих противных мест, 
Которые тебя в неволе содержали, 
Когда дни счастливы Завлоха пробежали, 
Хотя единою утробой я рожден 
Со князем, коим твой родитель побежден, 
Не ставь меня врагом. Мной, сколько можно было 
Несчастие тебя под стражею щадило; 
Я тщился оное вседневно облегчать... 
Ты плачешь, но к чему так сердце отягчать? 
Или воспомнила ты Киеву досаду? 
Но я противного не подавал и взгляду. 

Оснельда 

Я плачу, что тебе бессильна отслужить; 
Но верь мне, верь, мой князь, где я ни буду жить, 
Я милостей твоих вовеки не забуду 
И с ними вспоминать тебя по гроб мой буду. 
О солнце, кое здесь в последний раз я зрю! 
О солнце! Ты то зришь, от сердца ль говорю! 
В том ты свидетель будь, что имя милосердо, 
Доколе я жива, пребудет очень твердо. 

Хорев 

Впоследние уже любезный слыша глас 
И видя пред собой тебя в последний раз, 
Прошу тебя, скажи, скажи, княжна драгая, 
Мои усердия в уме располагая, 
Возмог ли сердце я твое когда тронуть? 
И чувствовала ль твоя хоть мало грудь 
Тобой в моей крови произведенный пламень? 
Но можно ль воспалить огнем любовным камень?! 
Я многажды тебе горячность открывал, 
Которою меня твой сильно взор терзал. 
Открытие сие мя паче тяготило, 
Что слово на него ни разу не польстило. 
Но кая красота мне язву подала 
И во отчаянном уме моем жила? 
Я чаял, я рожден к единой только брани, 
Противников карать и налагати дани, 
Но бог любви тобой ту ярость умягчил, 
Твой взор меня вздыхать во славе научил. 
Когда твои глаза надежду мне давали, 
А беспристрастные слова мне сердце рвали, 



Я слабости своей стыдился и стенал 
И в горести моей, что делати, не знал, 
Против тебя, против себя вооружался, 
И пламень мой тобой вседневно умножался, 
Я тщился много раз, дабы тебя забыть, 
И мнился иногда уже свободен быть, 
Но, вспомнив, я опять то чувствовал, что страстен, 
Сей гордый дух тебе стал вечно быть подвластен. 

Оснельда 

Ах, князь, к чему уж то, что я тебе мила? 
К чему тебе желать, чтоб я склонна была? 
Не мучь меня, не мучь, не извлекай слез реки; 
Уж больше не видать тебе меня вовеки. 
Когда тебе судьба претит меня любить, 
Старайся ты меня из мысли истребить. 

Хорев 

Коль любишь, так скажи, исполнь мое желанье; 
Пускай останется хотя воспоминанье. 

Оснельда 

Люблю... Доволен ли? Поди из глаз моих, 
Оставь меня в тоске, останься в мыслях сих, 
Я все вздыхания свои напрасно трачу. 
Мне время отъезжать, а я лишь только плачу. 
Ищи другой любви. Довольно в свете дев, 
Которым будет мил любезный мой Хорев. 
Люби, которая иметь то счастье станет, 
А та тебя по гроб без слез не воспомянет, 
Которой эту часть хотело небо дать, 
Чтоб ей тебя по смерть любить и не видать. 

Хорев 

Ты любишь, а меня смертельно поражаешь? 
Ты плачешь, а сама отселе отъезжаешь? 
О боги! О княжна! Имейте жалость днесь! 
Пребудь над градом свет! Княжна, останься здесь! 

Оснельда 

Мой рок такой, чтоб я Хорева покидала 
И чтоб его вовек отныне не видала. 
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Хорев 

Вещаешь о любви ты, только мне маня! 

Оснельда 

Как я тебя люблю, люби ты так меня 
Или не верь, имей неправедные мысли 
И мне еще сию беду к бедам причисли. 
Каких ты требуешь свидетелей глазам, 
Когда не веришь ты ни стону, ни слезам?! 

Хорев 

Чего желается и что нам толь приятно, 
То кажется всегда нам быть невероятно 
И зрится, как во сне. Но, о престрашный сон! 
Какое множество в сем счастии препон! 
Приятные часы! Вы щедры мне и люты. 
Какими я могу назвать сии минуты? 
Несчастными почесть? Мне много счастья в них! 
За счастливы приять? Что зляй минут мне сих?! 
Оснельда, если брак любви не разрушает 
И должность пламени в крови не угасает, 
Почто творити нам друг другу вечный стон, 
И что препятствует взойти тебе на трон, 
Который ждет меня?.. Ты мне не отвечаешь. 
Иль скипетр и в моих руках противным чаешь? 

Оснельда 

Престань себе, мой князь, надеждою сей льстить, 
И ах! престань, престань мой разум сим мутить, 
Судьба меня с тобой навеки разделила, 
И тщетно нас любовь с тобой соединила. 
Как буду я иметь в одре моем того, 
Чей с трона брат отца низвергнул моего 
И трупы братиев моих влачил бесстыдно, 
Взирая на престол Завлохов зверовидно, 
Граждан без жалости казнил и разорил, 
И кровью нашею весь город обагрил, 
Оснельду в пеленах невольницей оставил? 
Перун! Почто меня от смерти ты избавил, 
А, жизнь оставя, дал ты чувствовати честь? 
Или чтоб было мне трудняе иго несть? 
Мне б лучше умереть, как жити во неволе 
И зрети хищника на отческом престоле. 
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Хорев 

Сея ли речи я из уст любезных ждал? 
Завлоха я еще, еще не побеждал; 
Но может быть?.. Увы! Ты плач усугубляешь. 

Оснельда 

Какие ты слова со мной употребляешь?! 
Довольствуйся моей ты слабостью и рви 
Во мне печальный дух. жестокий, в сей любви! 
Оставь невольницей Оснельду в жизни слезной. 
Терзай меня, дерись с отцем своей любезной! 
Оружье я сама против себя дала, 
Но вспомни ты, того ль я, чтя тебя, ждала. 
Твоя рука еще Оснельду не губила, 
Так сделай, чтоб она Хорева не любила. 
Разрушь враждой любовь, будь счастлив, побеждай, 
Взносись моей бедой; лишь только рассуждай: 
Против кого ты, князь, ко брани гнев сугубишь? 
Идешь против тоя, которую ты любишь! 

Хорев 

А если твой отец позволит нам сие?.. 
Скончаешь ли, княжна, мучение мое? 

Оснельда 

Какую область ты имеешь надо мною! 
Я злоб не чувствую, мне сказанных тобою. 

Хорев 

Всесильны небеса! Подайте помощь нам, 
Оставьте дух во мне и свет моим очам! 
Завлохов будет род тобой опять восставлен, 
И твой поносный плен моим венцем прославлен, 
А Кий препятствовать не будет нам ни в чем, 
И брань окончится любовью, не мечем. 

Оснельда 

Из наших подданных, стенящих здесь во граде, 
Пошли с сей вестию к Завлоховой досаде, 
Чтоб ведал он, хоть я преступницей даюсь, 
Что я в моей любви врагов его таюсь 
И только лишь с тобой единым согласилась. 
О небо! Что за мысль в мой слабый ум вселилась! 



Хорев 

Поди, дражайшая, и грамоту готовь, 
Пиши к родителю, что вложит в ум любовь. 
Изобрази отцу, стоящу в ратном поле, 
Что кровь его опять здесь будет на престоле 
И пленники своих покинут тягость уз, 
Когда совокупит желанный нас союз. 
Посол тебе в сей час, любезная, предстанет. 
Увы, когда моя надежда мя обманет! 

ДЕЙСТВИЕ II 

ЯВЛЕНИЕi 

Кий и Сталверх 

Кий 

Ужель к отшествию?.. 

Сталверх 

Готово все теперь. 
Но ты обманам сим не верь, о князь, не верь! 
С отшествием ея беда во град готова. 
Завлох, приявши дочь, не сдержит данна слова 
И с тою ж яростью пойдет противу стен. 
Брегися, государь, нечаянных измен! 

Кий 

Любезну зрети дочь чрез таковое средство, 
Преобратится лесть ему же в пуше бедство. 
Что может, рассуди, изменник учинить? 
Народ бесчисленный удобно ль возмутить, 
В котором множество мне сердцем покорению? 
Владычество мое любовью утвержденно, 
Меня мои раби непринужденно чтят, 
Мне верности давно их внутренну явят. 
Хотя моя рука от старости слабеет 
И хладна кровь во мне сил прежних не имеет, 
Возлюбленный мой брат, наследник мой и сьш, 
Соизволение прешедрых мне судьбин 
Своею силою исполнит и с размаху 
Против врагов моих пойдет, как лев, без страху. 
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Сталверх 

Великий государь! Но мужество его 
Ты будешь ли иметь наместо своего? 

Кий 

Сумнения в том нет. Строптивые соседы 
По Северу гласят до волн его победы. 
Сармапия дрожит руки его меча. 
Орда, как ветра прах, бежит его плеча. 
Недавно от него бесстрашные народы 
Текли через леса, чрез горы и чрез воды. 
Казалось им, что он всю землю мог потрясть 
И всю вселенную России дать под власть. 
Или, что знают все, Сталверху неизвестно? 
Дела Хоревовы гласятся повсеместно. 

Сталверх 

Весь Север знает то. Но он велик—себе. 
Коль славен мужеством, толь вреден он тебе. 

Кий 

Хорев?.. мой брат?., мой сьш... Хорев меня обманет? 
Опомнися: Хорев против меня восстанет? 

Сталверх 

А если будет так, что скажешь ты тогда? 
Раскаянье живет и поздо иногда. 
Питай водами лавр, доколе не увянет, 
И скройся грозных туч, доколе гром не грянет. 

Кий 

Чем можешь ты меня, Сталверх, уверить в том? 
И предвещаешь ты, скажи, какой мне гром? 

Сталверх 

Внемли, что я внимал, и рассуждай бесстрастно, 
Правдиво ли мое сумненье иль напрасно. 
Когда я шел сюда, Хорев отселе шел 
И из чертогов сих с собой Оснельду вел, 
Которая тебя убийцем называла 
И, плача, вот какой совет она давала: 
«Коль надобна, мой князь, тебе любовь моя, 
Так будь Завлоху друг, а я по смерть твоя». 
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Услыша странное, я тотчас утаился, 
Чтоб ясно разговор начатый мне открылся. 
Он ей ответствовал (что зляй сего сказать): 
«Я кровь отцев твоих взнесу на трон опять 
И, восприяв с тобой страны сея державу, 
Твой род возобновлю, воздвигну падшу славу». 

Кий 

Сталверх! Ты верен мне, но дело таково 
Восходит выше сил понятья моего. 
Кому на свете сем вдруг верити возможно? 
Хочу равно и ложь и истину внимать 
И слепо никого не буду осуждать. 
Мятусь, и лютого злодея видя в горе. 
Князь—кормщик корабля, власть княжеская—море, 
Где ветры, камни, мель препятствуют судам, 
Желающим пристать к покойным берегам. 
По часто кажутся и облаки горами, 
Летая вдалеке по небу над водами, 
Которых кормщику не должно обегать; 
Но горы ль то иль нет, искусством разбирать. 
Хоть все б вещали мне, там горы, мели тамо, 
Когда не вижу сам, плыву без страха прямо. 

ЯВЛЕНИЕ 2 

Кий и Хорее 

К и й 

Примай оружие, се долг тебя зовет, 
И слава на полях тебя с победой ждет, 
Котора много раз венцы тебе сплетала, 
Когда твоя рука в народы смерть метала. 
Вели в трубы гласить и на врагов восстань, 
Кинь в ветры знамена и исходи на брань, 
Ступай и победи и возвратися славно, 
Как с Скифския войны под лаврами недавно. 

Хорев 

Науке бранной ты Хорева сам учил, 
Я имя славное тобою получил, 
И ты пять лет мне сам свидетель был вседневно, 
Страшился ль я когда врагов во время гневно? 
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Как стал ты немощен, я твой наместник стал 
И воинством уже я сам повелевал, 
В трудах и подвигах возрос и укрепился 
И беспокойствовать бесскучно научился. 
Но сколько воинов смерть алчна пожрала? 
Возбудит ли вдовам супругов их хвала, 
Что в мужестве своем с мечми в руках заснули 
И трубы их в крови противничьей тонули! 
Колико в снедь зверям отцов, супругов, чад 
Повержено мечом? Колико душ взял ад? 
Когда на жертву нас злой смерти долг приносит, 
Помрем; но жертвы сей теперь она не просит. 
Когда народ спасти не можно без нея, 
Мы в пропасть снидем все, и первый сниду я; 
Но ныне страха нет народу и короне, 
А меч дается нам лишь только к обороне. 

Кий 

Когда Завлох дерзнул сей город осадить, 
Так должно воинство ко брани учредить. 

Хорев 

Он дочери своей одной от нас желает, 
А прочее нам всё безбранно оставляет. 
Ты сам пред сим часом людей своих щадил. 
Что сталося, что вдруг ты мысли пременил? 

Кий 

Нет, князь, нейти на брань не ту вину имеешь, 
Что ты о воинстве печешься и жалеешь,— 
Твою я вижу мысль и что в уме твоем, 
О чем ты сетуешь в смятении своем: 
Ты хочешь, чтоб княжна свободу восприяла. 

Хорев 

Хотя бы и того душа моя желала, 
Чтоб нам во тишине, а ей во воле жить, 
Желаньем сим тебя могу ли прогневить? 
Щедрота похвалы в победах умножает 
И человечество в душах изображает. 
Или подобиться во бранных действах нам 
В пустынях ужасно воющим зверям, 
Которы никакой пощады не имеют? 
Не их примеры нам во бранях быть довлеют. 



Довольно в варварстве мы кровь свою пием, 
Когда по должности друг друга мы бием 
И запрещение с отмщением мешаем. 
Под видом мужества мы зверство возвьппаем. 
Какое имя ты, лесть груба, злу дала? 
Убийство и грабеж геройством назвала! 

Кий 

Но если мщения Оснельда не забудет 
И ежели супруг ея таков мне будет, 
Как прежде был Хорев трепещущим ордам, 
Текущим от него по блатам и водам? 

Хорев 

Привыкшие давно народы побеждати 
Не могут над собой победы ожидати. 
А ты, о государь, не жди моих измен! 
В сей час, в сей злейший час иду из 

градских стен. 
И, ежели рука не дрогнет среди бою, 
Я буду под стеной с Завлоховой главою. 

ЯВЛЕНИЕ з 

Кий 
(один) 

Нельзя поверити, чтоб он изменник был 
И чтобы милости родительски забыл. 
Противу честности всегда любовь безмочна: 
Хоревова душа чиста и непорочна. 

ЯВЛЕНИЕ 4 

Кий и Астрада 

А с т р а д а 

Глас трубный с градских стен полки на брань зовет. 
Или Оснельде, князь, уже свободы нет, 
Котору ты хотел освободит с честью? 
Она обманута надежды гневной лестью, 
Надеждой усладясь, горчайши слезы льет 
И, очи возводя на небо, вопиет, 
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Чтоб небо сжалилось, чтоб боги смерть послали 
И данную б ей жизнь к себе возвратно взяли. 
Оставь отмщение, не буди в нем толь тверд 
И, сколько счастлив ты, будь столько милосерд, 
Отри от глаз ея лиющиеся реки 
И вспомни, что и мы такие ж человеки, 
Хотя нас брани бог тебе и покорил 
И, счастье нагие взяв, им Кия одарил. 
И если ты его понудишь прогневиться, 
Так может и тебе подобное явиться. 
Благая смертным часть хвалы не принесет: 
И счастье и беды всем небо подает; 
Одним лишь тем тебе прославиться удобно, 
Что добродетелен и царствуешь незлобно. 

Кий 

Я ею огорчен. Довольно и того 
Блаженства ныне ей от гнева моего, 
Что вольности ея оставшей не отъемлю. 
Я больше жалобы Оснельдиной не внемлю. 

(Отходит.) 

Астрада 

Пошлите казни все на мя, о боги, вдруг 
И выньте из меня стесненный в теле дух! 

ЯВЛЕНИЕ 5 

Оснельда и Астрада 

Астрада 

Нет помощи нигде, спасения не видно; 
Кий уши отвратил от жалобы бесстыдно; 
Надежды больше нет. Любезный твой Хорев 
Сбирает воинство, рыкая так, как лев. 

Оснельда 

Хорев в ружье! О льстец! И ты встаешь бесчинно 
На сердце, кое, ах, ни в чем тебе не винно, 
Но винно пред отцем, что ты ему стал мил 
Противу совести, когда в том долг претил? 



Пускай бы кем иным рвалась моя утроба 
И отверзалась мне рукой иной дверь гроба, 
А то тобой, тобой, кого я толь люблю. 
Последнюю мою надежду я гублю. 

ЯВЛЕНИЕ 6 

Хорее, Оснельда и Астрада 

Оснельда 

Смотри и веселись страданьями моими 
И буди восхищен заразами прямыми! 
Отдай ту власти часть, котору мне сулил, 
Ругаясь надо мной, кто вправду будет мил. 

Хорев 

Скажи и научи, что мне сказать, драгая, 
От повеления мне данна избегая? 
Без рассуждения я всё сказать хощу 
И меч в влагалище пред войском обращу. 
Бесчестье только я бессилен лишь носити: 
Сего, дражайшая, мне легче смерть вкусити. 
Бесчестием тебе кто станет угождать, 
Достоин ли, скажи, тобою обладать? 
С бесславьем смешана любовнице услуга, 
Помысли, какова сулит ей дать супруга. 

Оснельда 

Ступай и побеждай, не буду я претить 
И не стараюся твоих побед затмить; 
Но взглянешь ли на лавр веселыми глазами, 
Который орошен моими весь слезами? 

Хорев 

Пошлите, боги, смерть скоряй мой дух извлечь 
И выньте из руки моей кровавый меч, 
Чтоб слава многих лет мгновенно не упала 
И честь моя, к стыду, в любви не утопала, 
Иль истребите вы во внутренней любовь 
И лишь к одной войне воспламеняйте кровь! 

Оснельда 

Почто богам, почто о помощи вещаешь? 
Уже и без того любви не ощущаешь; 
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Когда бы рок тебе любить меня велел, 
Так ты б тогда меня и слез моих жалел, 
Которы пред тобой в отчаянии трачу. 
Ты в ярости своей не видишь, как я плачу. 

Хорев 

Не вижу! Ах, княжна! Когда б ты зреть могла, 
Каким ты пламенем Хоревов дух зажгла, 
Как я от сей любви теперь изнемогаю 
И что к отчаянью тобою прибегаю! 
Я ведаю, что б ты престала гнев иметь 
И стала б обо мне, несчастном, сожалеть. 
В какой, в который день и коею звездою, 
Оснельда, восхищен стал слабый дух тобою! 
И кое варварство мне участь навела, 
Что ты в такие дни мне стала быть мила! 

Оснельда 

Довольствуйся одним ты мужественным боем 
И, если славно быть таким тебе героем, 
Чтоб ты, не умягчен любезной током слез, 
Оружие свое на кровь ея вознес, 
Насыть твой алчный меч, напейся кровью жадно, 
И, ежели еще оружье будет гладно, 
Вот грудь моя, вонзи меч острый ты в нее 
И в гневе извлеки дыхание мое, 
То сердце умертвив, тебе которо мило 
И, умираючи, еще тебя любило. 

Хорев 

Когда я в бедственных лютейша дня часах, 
Как тигр, кажуся быть, воспитанный в лесах, 
Так ведай, что меня во град с кровава бою 
Внесут и мертвого положат пред тобою. 
Не извлеку меча, хотя иду на брань, 
И разделю живот тебе и долгу в дань. 

Оснельда 

Живи, не погибай воспоминаньем вздоха, 
Лишь только пощади в сражении Завлоха 
И, если милосерд во брани будет рок, 
Как можно уменьшай лиющийся поток 
Кровей моих людей, когда прейдет их сила, 
И вспомни, что о том с слезами я просила. 
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Хорев 

Имей надежду в том и мысли те имей, 
Что я иду на брань по должности своей 
И что Хорев сию брань сам уничтожает. 
Не ярость, не вражда меня вооружает... 
Но, может быти, весть приятна поспешит, 
Котора брани гнев в народах утишит... 
О время! Ах, за что ты нам толико строго! 

О с н е л ь д а 

Или за то, что мы друг друга любим много! 

ДЕЙСТВИЕ III 

ЯВЛЕНИЕ i 

Оснельда 
(одна) 

Скрывай свою печаль, скрывай и утоляй 
И воздыхание, как можешь, удаляй. 
Се предсказание сердечно совершилось, 
И сердце своея надежды уж лишилось. 
Желающа любви, стыжуся уз ея. 
Страдай теперь, душа, страдай, душа моя! 
Печальный мя ответ родительскою властью 
Терзает с стороны, с другия мучусь страстью. 
С обеих стран напасть, нет помощи нигде. 
Где скрыться? Что начать в несносной сей беде? 
Подверженна теперь родительскому гневу, 
Какую весть скажу любезному Хореву? 
Вот часть Оснельдина. О солнце! О луна! 
К чему, увы! к чему родилася она, 
Оставленна в стыд?, оставленна во гневе?! 
О младость! О краса, дающа гордость деве, 
Прельщающая тень, вреднейший девам дар! 
Мне ты, ах! ты дала жестокий сей удар. 
Порок и счастливым бывает в жизни вреден, 
А кто несчастлив, тот и без пороков беден. 
А я в дни бранные на свет произошла, 
Позналася в бедах, в неволе возросла, 
Стеню беспомощно, крушуся безнадежно, 
Лиется в жилах кровь, тревожа дух мятежно, 
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Терплю и мучуся без всяких оборон; 
Ни людям, ни богам не жалостен мой стон. 

ЯВЛЕНИЕ 2 

Оснельда и Астр ад а 

Оснельда 

Прочти сие письмо, зри новые напасти, 
Что я не возмогла преодолети страсти. 
Какая это казнь! 

Астрада 

Покорствуй временам. 
Раскается потом родитель твой и сам. 
Не сетуй; все пройдет, когда душа в чем права. 

Оснельда 

Хотя душа чиста, но погибает слава. 
И, может быть, уж я действительно грешу, 
Что я в девичестве сим пламенем дышу. 
А свет, превратный свет того не рассуждает, 
Не праведным судом, но злобой осуждает. 
О нравы грубые! О дни! О времена! 
Щедрота, истина суть праздны имена. 
Злодейство в жизни сей бесперестанно жаждет, 
А бедная душа, живуша в теле, страждет. 
О чем жалеем мы,— что наша жизнь кратка? 
И чем нам кажется она быть толь сладка? 
Приди, желанна смерть! Закрой слезящи очи 
И раствори врата Оснельде вечной ночи! 
Но что сие есть смерть? Порог из света вон, 
Живот—мечтание и преходящий сон. 
А ты, о счастливых дражайшая утеха, 
Любовь! Прости! Мне нет, мне нет в тебе успеха. 
Возлюбленнейший зрак! Престань мечтаться мне, 
Не пригвождай меня к мучительной стране! 
Не пригвождай моих смущенных мыслей к свету 
И тщетно не давай приятного обету! 
Подите от меня вы, нежны мысли, прочь, 
Не представляйте мне бедою тиху ночь, 
Не рушьте моего желанного покою, 
Да нетрепещущей скончаю жизнь рукою, 
А ты родителю дай знать... 

(Возносит руку с приготовленным кинжалом.) 
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Астрада 

(отъемлет кинжал из рук ея) 

Дай смерть себе, 
Коль хочешь, чтоб Хорев последовал тебе. 

Оснельда 

Какое имя ты, Астрада, вспоминаешь? 
Почто мои стези ко смерти препинаешь? 
Иль кажется тебе, что мало в жизни мук? 

Астрада 

Но срамно умереть своих убийством рук. 

Оснельда 

Когда нет области над жизнию своею, 
Так что ж осталося под власгию моею? 

Астрада 

Хорев, которому сей град и вся страна 
Отдастся в власть, когда взойдет его луна 
И придут дни его. 

Оснельда 

Хорев моим не будет 
И, упования лишась, меня забудет, 
А честь владычества с иною разделит. 
Но ах! не то, не то стонати мне велит. 
Не скипетр, не вене!; мне льстит в отцевом граде, 
Я с ним готова б жить была в убогом стаде, 
Питаться былием, едину воду пить. 
Хотела одного—чтоб только с ним мне быть. 
Но что я зрю? Увы! 

ЯВЛЕНИЕ з 

Хорев, Оснельда и Астрада 

Оснельда 

Несчастлива я в свете! 

Астрада 

Взгляни на сей кинжал и мысли, что в ответе 
К княжне написано. 
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Хорев 

Того ль я, боги, ждал! 
(Читает письмо.) 

Астрада 
(во время чтения) 

Кого любовный жар толико повреждал? 
Надежду окончав в минуты жизни слезной, 
Едва не скрылась ты в отчаянии бездной. 
Владычица тоя во мрак тебя звала. 
К сему ли варварству краса твоя цвела? 

Оснельда 
(Хореву) 

Мне ты виною в том и склонность запрещенна, 
А я по самый гроб, мой князь, тебя лишенна. 

Хорев 

Лишенна? Ах, княжна! Представь себе, кому 
Ты это говоришь: Хореву своему. 
Ведь нет любовнику сего жесточе слова! 

Оснельда 

Не сетуй, помогай! 

Хорев 

О время рока злого! 

Оснельда 

Коль любишь ты меня, так честь мою люби; 
Коль нет, отьемли честь, отьемли жизнь, губи 
Любезную свою. Слез больше не имею 
И больше умолять Хорева не умею. 

Хорев 

Какой ты помощи, княжна, желаешь мной? 

Оснельда 

Тебя, любезный, зреть мне ставится виной. 
Отец мя, дав мне жизнь, утех ея лишает; 
Расстанься, князь, со мной, коль рок любви мешает. 

Хорев 

Но коим образом расстаться ты велишь? 
Подай скоряе смерть, котору ты сулишь. 
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Оснельда 

Ах нет, живи! Но днесь оставь надежду дальну 
И болыие не смущай словами мысль печальну. 
Не говори тех слов, которы слабят ум, 
И больше не имей о мне любовных дум,— 
Оснельду ими ты лишь больше огорчаешь. 

Хорев 

В которую страну несчастна отлучаешь? 
В который света край мя хочешь отдалить? 
В какой пустыне мне велишь ты слезы лить, 
Которые мужам хотя и неприличны, 
Но если горести обымут необычны, 
Вздыхание и стон удобно извлекут 
И слезы из очей неволей потекут? 

Оснельда 

Возлюбленный мой князь! Я то ли предприемлю, 
Чтоб ты для пленницы свою оставил землю? 
Прославлен храбростью, гражданами любим 
И в младости своей врагам ужасен зрим, 
Останься, где живешь, и защищай границы, 
Но подзреваему честь юныя девицы, 
Любовницы своей, оправити ей дай: 
Пусти меня к отцу! 

Хорев 

Помысли, рассуждай, 
Могу ль я сим тебе свободу приносит? 
ЧТО будет обо мне тогда весь град гласити? 
Что скажешь ты сама? Какой пример я дам 
Державы своея подвержденным рабам? 
Те люди, коими законы сотворенны, 
Закону своему и сами покоренны. 
Ты имя мне мое велишь теперь губить. 
Иль можешь ты потом изменника любить? 

Оснельда 

Ин, мучь без жалости любовницу несчастну 
И умерщвляй меня, тобой всем сердцем страстну! 

Хорев 

Я сим величество твое изображу 
И после сам тебя на троне посажу, 
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Потомки возгласят, что я владел страною 
И властвовал собой, ты властвовала мною. 

Оснельда 

Престол мой кажется беясати от меня, 
Начто обманывать несчастную маня? 
Потомки возгласят, что ты меня оставил 
В стыде, которым ты, ты сам меня бесславил. 
И так погибнет та мечтательная честь, 
А я умру в плену. Возможно ли то снесть! 
В стыде влачити жизнь, по смерть порок терпети 
И при конце сию мысль лютую имети, 
Что я с бесчестием на свете сем жила 
И с ним кончаюся? 

Хорев 

Вина стыда мала. 
К чему природа нас безвредно понуждает, 
Те страсти в нас одно злодейство охуждает. 

Оснельда 

Сей страсти все претит. Когда родитель мой 
Для дщери своея разрушил свой покой, 
Пришел из дальных стран к потерянному граду 
Найти при старости последнюю отраду, 
Ни блата, озера, ни степи, ни леса, 
Ни горы каменны, ни мрачны небеса 
Остановить его не возмогли в походе,— 
И таковую ль мзду воздам своей природе? 
Такие ли, увы, произрастят плоды 
Желанию его подъятые труды? 
За то, что он родил, его врагом я стала? 
Когда он был в трудах, я в роскоши дерзала, 
С кем он вступает в брань, того теперь люблю. 
Колика бед я вдруг, возлюбленный, терплю! 

Хорев 

О время! О часы! 

Оснельда 

О вы, случаи люты! 
Скончайте мне скоряй толь горькие минуты! 

Хорев 

Се слышу глас трубы, зовущия на брань. 
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Оснельда 

О небо! Отврати свой гром иль праздно грянь! 

ЯВЛЕНИЕ 4 

Хорее, Оснельда и Велькар 

Велькар 

Полки все собраны к течению из града, 
Завлох у самых стен, и зачалась осада. 
Скрежещущая смерть взмахнула уж косу. 
Оставь теперь, оставь возлюбленну красу! 
Во всем стремленьи смерть ко граду приближенна 
И все являет то на нас вооруженна, 
Что только может жен ко трепету привлечь 
И мужески сердца воздвигнуть и зажечь. 
Ступай, о государь, ступай на ратно поле, 
Или погибнет все! Ступай, не медли боле. 

Оснельда 

Возможно ли сие смятение снести! 
Прости, любезный князь, впоследние прости! 

Хорев 

Надейся, что сие несчастье прекратится 
И что к тебе Хорев на радость возвратится. 
Жалей сих слез, жалей, которые ты льешь, 
А ими из меня стесненный дух влечешь! 
Не плачь толь горестно, не сетуй без отрады; 
Ах, либо и прейдут часы сея досады. 

Оснельда 

Могу ль не плакать я в случаях таковых? 
И можешь ли жалеть ты больше слез моих, 
Когда твой правый гнев против меня пылает 
И, ах, против меня ко брани посылает? 

Хорев 

Прости и умеряй тоску, живот храня! 

Оснельда 

Разверзися, земля, и поглоти меня! 
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ДЕЙСТВИЕ IV 

ЯВЛЕНИЕ i 

Кий и Стилверх 

Кий 

Что войско делает? 

Сталверх 

Хорев пошел из града 
И вся российского престола с ним ограда. 
Подъяло воинство граждански бремена, 
Уже распущены по ветрам знамена. 
Зовущие на смерть по накрам громки бои 
Являют, каковы российские герои 
И что в природе нет такого ничего, 
Что б в ужас привести в полках могло кого. 
Вы сами скажете, державы сей соседы, 
Колики одержал над вами Кий победы. 
Которая земля прославилася так? 
Здесь воин в брань идет, подобно как на брак. 
Как быстрая река, лияся чрез долины, 
Что встретит, все влечет с собой в морски пучины, 
И разлиянием вал к устью горделив 
Отъемлет брег, топя плоды с далеких нив,— 
Таков есть наш народ в сражении жестоком: 
Хоть смерть в очах его, он зрит бесстрашным оком. 
Но ежели в сей день иная будет весть? 
О братство зверское! О пагубная лесть! 

Кий 

Знать, речь Оснельдина пришла тебе невнятно 
И братне слово к ней услышалось превратно. 
За малодушие князь видел Киев гнев, 
И, быв любовником, стал паки быть Хорев. 

Сталверх 

Почто, о государь, смягчил ты сердце гневно? 
Ты будешь помнити прошедший гнев вседневно. 

Кий 

Так хочешь ты, чтоб я в вражде с Хоревом был 
Или б его на смерть во гневе осудил 
И все дни сетовал оставшего мне века? 
Довольно слез лила мне смерть любезна Щека. 
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Ты ведаешь, Сталверх, что средний сей наш брат, 
Как сей в осаде был непобедимый град, 
Во мужестве своем убитый под стеною, 
Мне лютой в торжестве был ярости виною. 
Я башни разметал и храмы разорил, 
И место, где он гиб, я кровью обагрил. 

Сталверх 

Теперь, о государь, еше есть нечто ново. 
Имею донести тебе важнейше слово. 
Темничный некто страж перед меня предстал 
И вот какое мне известие сказал, 
С великим говоря усердием и жаром. 
Един из пленных был освобожден Велькаром, 
Который выпуск сей тобою объявил, 
Что будто пленник сей перед тебя зван был. 
Потом с Велькаром он опять у них явился 
И в узы прежние в темнице заключился. 
Но стражи, кои град и стены стерегут, 
Изобличение яснейшее дают: 
Велькар им дал приказ врата отверзти спешно 
И пленника пустил из града беспомешно. 
Довольно ли сего ко обличенью дел, 
В которых ты, мой князь, мне верить не хотел? 

Кий 

Представь свидетелей пред княжеские очи 
И будем ожидать сея ужасной ночи, 
Котора вознесет на небо свой покров 
Покрыть невольников во граде без оков, 
В которой блеск венца главы моей затмится 
И кровь невольничья с геройской отъединится. 
С какою кровию моя смесится кровь! 
Что делаешь ты, что, проклятая любовь! 
Представь! 

ЯВЛЕНИЕ 2 

Кий 
(один) 

Когда Сталверх сказал сие не ложно, 
Так трона удержать уж больше невозможно. 
Меч росский на себя я ныне изострил, 
Врага и воинство из града испустил. 

53 



Мечи, которые против врагов блистали, 
И стрелы, кои в них в сражении летали, 
Герой и брат, о ком толико я рачил 
И коего в войне бесстрашию учил, 
На мя на самого жестокость обращают 
И трону моему паденье возвещают! 
Но чтобы предварить толико лютый гром, 
Да не низвергнусь в ад Хоревовым рабом, 
Лишь только меч его сверкнет на ратном поле, 
На Кия возвращен, скончаюсь на престоле. 
А сей лютейший яд противных мне кровей, 
Оснельду, погублю и сниду купно с ней 
В подземные места чрез мрачные степени, 
Чрез непреходный путь, во тьму, где дремлют тени. 
Не так! Свирепая, коль толь твой вреден взгляд, 
Не жди побед, умри, предшествуй мне во ад! 
Глаза твои, глаза прелестные сомкнутся, 
Доколе на полях победы не зачнутся. 
Еще мне время есть представить во тщету 
Надежду, молодость, любовь и красоту, 
Чтоб счастья ты сего, ликуя, не видала, 
Как с Киевой главы корона ниспадала 
И что Хорев... 

ЯВЛЕНИЕ з 

КищСталверх и два стража 

Сталверх 

Они изустно возвестят, 
В Хореве каковый таился лютый яд. 
Свидетельствую™ нелинемерну службу 
И недостойную твою со братом дружбу, 
Я жизнь его и час рождения кляну. 
Оставь, о государь, от ревности вину! 

Кий 

От истины сея дрожат мои все члены. 
Какие сталися, раби мои, измены? 

Страж темниц 

Великий государь, нам сказано сие, 
Что пленный предстает перед лице твое. 
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Страж градских стен 

А я, как посланну с письмом отсель тобою, 
Не удержав его нимало пред собою, 
Отверз ему врата и дал свободный путь. 

Кий 

Или, Сталверх, сие обман какой-нибудь 
От стражей в пагубу невинному Хореву, 
Иль впрямь, бессмертные, привел я вас ко гневу! 
О верные раби! Вы, дух мой весь томя, 
Коль правду донесли, не сетуйте на мя, 
Что я о истине, мне сказанной, сумнелся. 
Хорев! Когда таков в очах моих ты зрелся! 
Какую злую мысль ты тщился расплодить! 
Легко ль владетелю с престола нисходить, 
Оставить честь и сан, с главы сложить корону, 
Лишася области, подвергнуться закону 
И повелителю народов быть рабом! 
Где скрыть бесчестие? О град! О княжеск дом! 
Пустите убежать мне вас, умрети ныне, 
В лесах скончати жизнь и смерть принять в пустьше! 
Пусть кровию моей напьется вран в лесах 
И тело в алчущих истлеет тамо псах! 
Но, где невольник сей, мне должно известиться. 

Сталверх 
(немного отогиед) 

Войди в чертог сюда пред князем обличиться. 

ЯВЛЕНИЕ 4 

Те же и невольник 

Невольник 

Окамененным мя вина моя творит. 

Кий 

Несчастный, говори! Кто правду говорит, 
Того суд праведный щедряе обвиняет: 
Кий гневный казнь твою в пощаду првменяет. 
Зачем ты послан был во вражеский мне стан? 
Какой имел приказ? И кем приказ был дан? 
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Невольник 

Велькаром свобожден нечаянно темницы, 
Представлен пред глаза несчастныя девицы, 
Котора иногда княжна моя была, 
Котора и в плену своим рабам мила. 
Я грамоту отнес и возвращен с ответом, 
А что в них писано, клянусь пред всем я светом, 
Что мне того никто, что в ней, не показал. 
Клянуся жизнию, что правду я сказал. 

Кий 

При отправлении какие речи были? 

Невольник 

Я должен все сказать то, что ни говорили: 
Княжна при отпуске велела объявить, 
Что чает сим она на княжеск трон взойтить, 
Но чтобы дело то весьма сокрыто было 
И чтобы воинство того не ощутило, 
Доколе меры все не возьмутся к тому. 
А князь, ответствуя по слову моему, 
Сказати ей велел, во гневе то вещая, 
Не знаю, на кого ту ярость ощущая, 
Чтоб делала она то, что ей долг велит. 
Сей пленник пред тобой всю правду говорит, 
А больше, государь, о деле сем не знаю. 

Кий 

Сталверх, я цепь с него сложить повелеваю. 
Сего довольно мне, ток действа виден весь. 
Изыдите отсель, а ты останься здесь. 

ЯВЛЕНИЕ 5 

Кий и Сталверх 

Кий 

Что мы не в строгости Оснельду содержали, 
Вот с милости плоды какие мы пожали. 
А ты, о лютый зверь, с главы того венец 
Снимаешь дерзостно, кто был тебе отец! 
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Льзя ль чаять было мне, чтоб сделал ты измены! 
Падите на меня, о вы, чертожны стены, 
Которы видели младенчество его, 
Что я его растил, как сына своего! 
Не сына, но змею мне время днесь являет, 
Которая меня злым жалом уязвляет. 
Ни самый лютый тигр толь жесток может быть, 
Но, ах, к чему слова в сей крайности плодить? 
Введи княжну сюда, окованну, с собою, 
Да мой умножит гнев жестокою судьбою 
И милосердие во злобу претворит, 
Которое о ней мне в сердце говорит. 

ЯВЛЕНИЕ 6 

Кий 
(один) 

Какую чувствую я в сердце жалость боле! 
Или ее хочу оставить на престоле, 
Чтоб, область восприяв с Хоревом в сей стране, 
За милосердие она ругалась мне. 

ЯВЛЕНИЕ 7 

КищСталверх и Оснельда 

Оснельда 

Спеши, желаемый, ко мне, мрак вечной ночи! 
Закройтеся скорей, мои слезяпги очи! 
Казни, я милости просити не хощу! 
Казни, я горький дух бесстрашно испущу! 

Кий 

Принудив власть мою на мшенье правосудно, 
Ты в то меня ввела, что шедролюбцам трудно 
И гнусно естеству. Свирепая, твой взгляд 
Оставит по тебе потомкам вечный смрад. 
Нет, ты не от людей на свет произведенна, 
Ты лютой львицею в глухих лесах рожденна 
Или воспитана ты тигриным млеком... 
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Оснельда 

Престань, о государь, во гневе быть таком 
Или свершай свой гнев, оставя брани, делом 
И разлучай мою несчастну душу с телом! 
Когда против тебя соделала я что, 
Я вся в твоих руках, карай меня за то! 

Кий 

Не умножай во мне ты больше гнева люта,— 
И так твоя пришла последняя минута! 
Хотя в Хореве ты изменника нашла, 
Не думай, что бы ты на Киев трон взошла. 

Оснельда 

Хорев изменник стал! Хорев тебе неверен! 
Ах, князь! Твой жаркий гнев напрасен иль чрезмерен. 

Кий 

Ты хочешь оправдать изменника сего, 
Врага отечества и друга своего? 
Страшись! 

Оснельда 

Не мни, чтоб я свирепств твоих боялась 
Или бы с жизнию скорбяша расставалась. 
Я в бедности, в плену, я в узах в сей стране, 
Но смерть трепешуща приближится ко мне 
И робко разлучит мое с душею тело, 
Увидючи меня на гроб мой зрящу смело. 
Стремися жизнь отнять, стремися, погубляй 
И все свирепости свои на мне являй! 
Ты можешь покарать, коль хочешь, мя безвинно, 
Но, ах, против его вставать тебе бесчинно. 

Кий 

Но сожаление толикое о нем 
Родилось отчего в пленении твоем? 

Оснельда 

Одна ль его чту я? Он мил всему народу, 
А мне, содержанной в плену, давал свободу. 
Не сим ли, государь, ты тако прогневлен, 
Что сей герой легчил несчастной девы плен? 
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Но ты все с нами был и всё то прежде видел. 
Что сделалось, что нас ты вдруг возненавидел? 
Я—пленница, но в чем виновен сей герой? 
Ах, разве в том, что шел против меня на бой? 

Кий 

Хорев с тобой меня с престола свергнуть тщится, 
Но тщетно то ему, к твоей надежде, снится. 
Не буду я рабом... 

Оснельда 

Далеко от того! 
Обманываешься. 

Кий 

Так для ради чего 
Невольник послан был, Велькаром свобожденный, 
К бездельству твоего Хорева учрежденный? 

Оснельда 

Ты сам себя бранишь, невинного браня. 
Довольно и того, что ты винишь меня! 
И я молчание невольно оставляю 
И таинство души пред всеми объявляю. 
Твой брат мне мил, и я мила ему равно, 
Любовь сия в сердцах несчастливых давно, 
И ежели она во гнев тебя приводит, 
Пускай отмщение на мя одну исходит. 
Я—дщерь Завлохова, так ты врагом мя числь, 
Не мни лишь ты, чтоб он имел толь злую мысль. 
За тем к родителю Оснельда посылала, 
Что брата твоего в супружество желала, 
Но, ах, родитель мя к тому не допустил: 
Завлох Хорева мне любити воспретил. 

Кий 

Яви мне грамоту, я прежде не поверю. 

Оснельда 

Клянуся всем, что есть, что я не лицемерю, 
А грамота сия тогда же раздрана, 
Когда печальная мной весть получена, 
Чтоб я в продерзости, котору сделать смела, 
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Изобличенья пред глазами не имела. 
Казни меня, казни и смертью затуши 
Воспламенение несчастныя души, 
Лишь, ах, в отмщении имей ты меру гнева 
И сей возженный огнь оставь в крови Хорева. 
Но, о дражайший князь, возможешь ли ты снесть, 
Услышав обо мне сию печальну весть? 
Уже тебя я зрю слезами окропленна, 
В тоске, в беспамятстве, в напасти утопленна. 
Снеси, возлюбленный, снеси печаль сию, 
Останься жив, прими из ада тень мою, 
Вмести мой дух в себе во знак любви нелестной 
И сопряги с собой остаток сей безвестный, 
Не дай мне в жалобах на Кия пребывать, 
И тени, ах, моей и тамо унывать! 

Кий 

Но кое слово ты о Кие износила, 
Как ты любезного о чем-то там просила? 
Мне всё известно то. 

Оснельда 

Ах! разве томный ум, 
Исполнен множеством моих печальных дум, 
Прешедшие беды, рабов моих железы 
И настоятцу брань, мои всегдашни слезы 
К смятению души стенящей представлял? 
И нечто мой язык в забвении являл. 

Кий 
(говорит Сталверху нечто на ухо, 
Сталверх выходит, а Кий потом) 

Не жди, лукавая, в обманах сих успеха! 
Погибла вся твоя надежда и утеха, 
И смерть твоя близка. 

Оснельда 

Чего мне больше ждать? 
Но нечего уже мне смерти злой отдать: 
Родительский престол, владычество, держава, 
Величество мое и наша прежня слава 
Давно в твоих руках. Дух встретить смерть готов, 
И взять уж нечего ей, кроме сих оков. 
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На что мне болыие жить? Бесстрашно умираю. 
Но, ах, когда о том я мысли простираю, 
Что в подозрении останется Хорев!.. 
Смягчи, о государь, к нему напрасный гнев! 

Кий 

Ты хочешь мне еще предписывать уставы? 

Оснельда 

Дела пред светом всем его явятся правы, 
И нет опасности мне в том, о чем прошу; 
Лишь сим прошением невинность поношу. 
Когда придет во град под лавровой короной, 
В великолепии на колеснице оной, 
За коей пленников несчастных повлекут 
И между коими Завлоха нарекут, 
Тогда ты варварство соделанно вспомянешь, 
Но тщетно обо мне тогда жалети станешь. 

Кий 

Умри, обманщица! Вступите, стражи, к ней, 
Возьмите! 

ЯВЛЕНИЕ 8 

Кий 
(один) 

Вы хотя теперь душе моей, 
В глубоких пропастях стенящие тираны 
И моющие слез потоком оны раны, 
Которы на земли прияты суть от вас, 
Подайте варварства на сей жестокий час, 
Чтоб мог свершити я намерение строго! 
О слава! Трон! Венец! Вы стоите мне много! 

ЯВЛЕНИЕ 9 

Кийи Сталверх с кубком 

Кий 

Подай сей кубок ей, скажи: се мзда ея! 
К чему приведена теперь душа моя? 
О боги, можете ль сию вы злобу видеть! 
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И небо и земля мя должны ненавидеть. 
Но можно ли царю бесчестие снести! 
Никак нельзя тебя, Оснельда, мне спасти. 
Между какими я уже в числе князьями? 
Я вашими иду, мучители, стезями. 
Но льзя ли требовать, чтоб я ее жалел? 
Поди и исполняй, что я тебе велел! 

ДЕЙСТВИЕ V 

ЯВЛЕНИЕ i 

Кий 
(один) 

О время тяжкое порфиры и короны! 
Законодавцу всех трудняй его законы. 
Во всей подсолнечной гремит монарша страсть. 
И превращается в тиранство строга власть, 
А милость винному, преступнику прощенье 
Нередко и царю и всем в отягощенье. 
Но меры правоты всегда ли льзя найти, 
По коей к общему блаженству мочь ийти? 
Потребно множество монарху проницанья, 
Коль хочет он носить венец без порицанья, 
И, если хочет он во славе быти тверд, 
Быть должен праведен, и строг, и милосерд, 
Уподоблятися правителям природы, 
Как должны подражать ему его народы. 
Но коей радости в победе ныне жду? 
Почто в желанный гроб толь медленно иду? 

ЯВЛЕНИЕ 2 

КищВелькар сЗавлоховым мечем 
и несколько воинов с ним 

Кий 

Что вижу я! 

Велькар 

Се меч Завлоха побежденна, 
Отдаться пленником Хореву принужденна. 
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Кий 
(единому из воинов) 

Беги скорей к княжне, к владычице своей, 
К невесте княжеской, скажи свободу ей 
И чтоб Сталверх пришел. 

Велькар 

Скончавши дня ненастье, 
Хорев сугубое в сей день имеет счастье! 

Кий 

Дай небо, чтоб его он подлинно имел! 

Велькар 

О если б, государь, дела его ты зрел! 
Еще полки на брань не двинулись из града, 
Завлох уж был у стен, и началась осада. 
Тронулось воинство, но уж у каждых врат 
Спиралися враги, бросая смерть во град. 
Что сила мужества собранием поздала, 
Победа, ждуша нас, нас страхом обуздала. 
И как уже Завлох во град войти хотел, 
Хорев, зря бедство то, против него летел, 
Встречается, разит со мужеством премногим; 
Так средь 1нумянгих вод, волнам противясь строгим, 
Корабль, отвсюду ждущ погибелей своих, 
Дерзает на валы и попирает их. 
Их стрелы так, как град, противу нас неслися. 
Казалося, поля от ужасу тряслися. 
Воспоминанием прешедшия войны, 
Где гибли чада их, родители, жены, 
Они на грозну смерть с бесстрашием бежали, 
Летели помереть и смерть уничтожали. 
Князь малое число людей с собой имел, 
И против с ними он великой бури шел. 
Хорева действия бесстрашны показали, 
Увидели враги. «То он, то он!» — сказали. 
Метались на него, но смерть на месте сем 
Ужасна им была с Хоревовым мечем. 
Хотя они его отвсюду окружали, 
Но руки над главой его с мечми дрожали, 
Когда их дерзости сопротивлялся рок 
И лился от меча острейша кровный ток. 
Несется страшный глас по воинству во граде: 



«Хорев сражается и у врагов в осаде!»— 
Сей глас, стеняпгий глас, как некий новый бог, 
Воинские сердца еще жарчае жег. 
Приходит новая во все их сила члены, 
И, вместо врат, пути творят себе чрез стены. 
Стремятся времена продлити дней драгих, 
Текут во множестве, где гибнет счастье их, 
На копья, на мечи свергаются с размаху, 
Не чувствуя в сердцах ни гибели, ни страху. 
На избавление к нему весь град предстал; 
Смятенный им народ мечами заблистал, 
Геройско мужество в отваге войско мчало. 
Посем порядок тут приял свое начало. 
На зверя яко зверь стремится, на тельца, 
Так князь пошел против Оснельдина отца. 
Сугубо мужество их воинству являет 
И все свои полки далеко оставляет. 
И как копье свое в щиты Хорев вонзал. 
Два раза конь под ним от стрел вонзенных пал, 
От третьей от стрелы упад, не мог встать боле 
И всадника на смерть оставил пеша в поле. 
Во опасении Хорев вторичном был, 
Но, тьмой врагов объят, вокруг себя рубил. 
Шелом с главы упал, а он на смерть остался, 
Однако на врагов своих, как лев, метался. 
Се воинство опять за ним на смерть спешит, 
Воинска жара смерть нимало не тушит. 
Бегут рассеянно враждебные народы, 
Бегут без памяти, падут с коньми с гор в воды. 
Имея при себе всё войско и меня, 
Хорев вооружен восходит на коня. 
Врагов, как ветер прах, он бурно возметает 
И, яко молния, в полях с мечем блистает. 
Сим новую в полках он силу возбудил 
И храброго врага преславно победил. 

ЯВЛЕНИЕ з 

Те же и посланный к княжне 

Посланный 

Скрепися, государь! 

Кий 

О злое рока жало! 
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Велькар 

Что сделалося здесь? 

Посланный 

Оснельды, ах! не стало! 

Велькар 

Какой, увы, удар... 

Кий 

Почто я в свет рожден! 
К чему, несчастливый, я ныне приведен! 

Велькар 

Какие лютости душа твоя имела, 
Что в гордости ее хранит не умела! 

Кий 

Не ведаешь еще несчастий ты моих. 

Велькар 

Что может, государь, быть больше бед нам сих! 
Оснельды нет, Хорев... 

Кий 

Хорев теперь в покое: 
Ах, мнит ли он прийти на зрелище такое! 
Скажи, что видел ты? 

Посланный 

Я с вестию к ней шел... 
О боги! Какову Оснельду я нашел! 
Смутился весь мой дух, и сердце задрожало; 
То тело на одре бесчувственно лежало, 
Увяли красоты, любви заразов нет... 

Кий 

Сокройся от очей моих противный свет! 

Посланный 

Астрада во слезах, Астрада огорченна; 
Тоской, отчаяньем и стоном отягченна, 



Рыдает, мечется и рвется в сей беде: 
«О боги! —вопиет,—иль нет суда нигде, 
Когда так долго ждет сие злодейство казни! 
Или оставлен свет в неправде без боязни! 
Разите, небеса, бросайте огнь и гром! 
Пади над телом сим несчастливый сей дом, 
Где праотцы ея так долго обитали 
И где родители Оснельду воспитали!» 

Кий 

Несносных лютостей исполнен сей мне день. 
О жалуюшася во тьме на Кия тень! 
Не представляйся мне стеняща предо мною, 
Не мучь меня моей ты варварской виною! 

ЯВЛЕНИЕ 4 

Те же,Хорее и Зав лох 

Хорев 

Се час желаемый Хоревом совершен; 
Победы чаемой Завлох уже лишен. 
А мы, прославився, еще себя прославим 
И, покорив врагов, друзьями их оставим. 
А ты, о храбрый князь, покорствуя судьбам, 
Прими подобну мысль и будь союзник нам! 

З а в л о х 

В каком ты станешь мя, Оснельда, виде зрети? 
Почто претил тебе з любови я горети? 
И, может быть, я сим толико согрешил, 
Ах! если я союз твой с князем разрешил? 

Хорев 

Мне дщерь твоя мила и ныне так, как прежде. 

З а в л о х 

Так буди, дочь моя, ты в сей опять надежде! 

Кий 

Какой я слышу гром! 
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ЯВЛЕНИЕ ПОСЛЕДНЕЕ 

Кий, Хорев,Завлох,Велькар и воины 

Единый воин 
(вогиед) 

Сталверх скончал живот, 
Низвергшись в глубину Днепровых быстрых вод, 
Отчаян, горестно терзаясь и стоная, 
И свергся со брегов, Оснельду вспоминая. 

Хорев 

Оснельду при конце... 

Кий 

Любезный брат! Увы! 
Мы ведали уж то, что с ней любились вы, 
Но таинству сему давали толк мы ложно. 
О боги! Вымолвить напасти невозможно! 
Посольство, грамоты во вражески станы 
Тобой к жестокому смятению даны. 
Любезнейший Хорев!.. 

Хорев 

Я вижу, все мятутся, 
Часы моих побед часами бедства чтутся. 
Ты сетуешь, молчишь, ослабевая весь... 
Скажи, о государь, что сделалося здесь? 
Скажи мне ты, Велькар, скажи, мой друг любезный! 
Ты плачешь... ах! княжна! 

Велькар 

Минуты злы! Рок слезный! 

Хорев 

О небо! 

Кий 

Ты, Велькар, не ведаешь того, 
Кто был причиною несчастия сего. 
Карай меня, Хорев, свергай с высока трону, 
Я—твой лютейший враг, снимай с главы корону! 

Хорев 

Я вижу, государь, что ты меня сразил. 



Кий 

Рази и ты!.. Я... ах!.. Оснельду умертвил. 

Хорев 

Что слышу я теперь! 

Завлох 

О дщерь! О плод несчастный! 

Велькар 

К чему такой удар тобою был ужасный! 

Завлох 

О превышающа беда мои беды! 
Се дружество, мой князь, из прежний вражды! 

Хорев 

Не сон ли мя страшит нечаемой судьбою! 
Оснельда!.. В истину расстался я с тобою!.. 
Где я?.. И что я стал?.. День злобный! Лютый час! 
О боги праведны! Хорев прогневал вас! 
Но кая темна ночь вдруг небо покрывает! 
Какая фурия мне сердце разрывает! 
В какие пропасти, дражайшая, падешь! 
В какие мрачные пещеры ты идешь! 
Оснельда!.. Небеса! Иль вы на мя падите, 
Или в сей крайности любезну соблюдите! 
Велькар! Лишаюся красот ея драгих; 
Уже скрывается она от глаз моих. 
Влеките из меня мою вы душу страстну!.. 
Бегите, бросьтеся спасти княжну несчастну!.. 
Прости, любезная!.. Но, ах, ея уж нет! 
Прости!.. Увы!.. Совсем померк уже мой свет. 
О нестерпима казнь! О рок ожесточенный! 

Велькар 

Сбери, о государь, свой разум расточенный! 
Ты чувств лишаешься. 

Хорев 

Оснельда! Где ты? Где?.. 
Ея пресекся век, а я в сей жив беде! 

68 



На что мне лавры, сан, наследственна держава? 
Погибни все теперь, величество и слава. 
На что мне уж и жить на свете сем, стеня? 
Уж нет того, уж нет, что льстило в нем меня. 
Великодушствовать потребно неотложно, 
Но мысли горькие преодолеть не можно: 
Оснельда во слезах пред очи предстает, 
Которые она о мне при смерти льет. 
Воображаются мне все ея заразы, 
Воспоминаются последние приказы, 
И представляются мне все утехи те, 
Искал которых я в любви и красоте! 
К какой я радости с победой возвратился! 
Где делися вы, дни, которыми я льстился! 

Завлох 

Ты сделала, о дщерь, хотя упал наш трон, 
И победителям и побежденным стон. 
И, если в аде глас Хоревов дух твой тронет, 
Внемли, как сей тобой герой великий стонет! 
Плененной не почтет тебя, нисшедшу, ад, 
Заплачет по тебе с Хоревом весь сей град. 

Хорев 

Какая польза в том несчастному Хореву! 
Уже не возвратит сей плач несчастну деву. 
Не временно лишен ея, но навсегда, 
И уж не буду зреть Оснельды никогда. 

Кий 

Карай мя, я твое сокровище похитил. 

Хорев 

Пускай сей кровню тебя твой гнев насытил. 
Который толь тебя на мя ожесточил. 
Но если ты о мне когда-нибудь рачил, 
Так сделай только то, о чем напоминаю! 
Сие прошение исполнишь ты, я знаю: 
Отдай Завлоху меч, свободу возврати, 
И воинство всё с ним из града испусти. 

(Кий отдает Завлоху меч, а Хорев говорит Завлоху.) 
А ты, несчастный князь, возьми с собой то тело, 
С которым сердце быть мое навек хотело, 
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И, плачем омочив лишенное души, 
Предай его земле, над гробом напиши: 
«Девица, коей прах в сем месте почивает, 
И в аде со своим Хоревом пребывает, 
Которого она любила в жизни сей,— 
Хорев, ея лишась, последовал за ней!» 

(Закололся.) 

Конец трагедии 



СИНАВИТРУВОР 

ТРАГЕДИЯ 

Представлена в первый раз в начале 175° г°Да 

на императорском театре 
в Петергофе 



ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА: 

Синав, князь Российский. 
Тру вор, брат его. 
Го стомысл, знатнейший боярин Новогородский. 
Ильмена, дочь его. 
Вестник. 
Паж. 
Воины. 

Действие есть в Новегороде,в княжеском доме. 



ДЕЙСТВИЕ I 

ЯВЛЕНИЕ i 

Гостомысл и Ильмена 

Гостомысл 

Пришло желанное, Ильмена, мною время, 
Соединить тобой мое с цесарским племя. 
Весь град сего часа нетерпеливо ждет, 
В который кровь моя в порфире процветет. 
Уж к браку олтари цветами украшенны, 
И брачныя свещи в светильники вонзенны. 
Готовься, дщерь моя, готовься внити в храм. 

Ильмена 

Еще довольно дней осталося судьбам, 
Которы погубить хотят меня несчастну 
И бедную ввести в супружество бесстрастну. 
Смотри ты, отче мой, на мой печальный зрак, 
И если я мила, отсрочь, отсрочь сей брак. 

Гостомысл 

Ты счастья своего поднесь не презирала 
И князю никогда суровства не являла... 

Ильмена 

Но было из всего удобно рассудить, 
Хочу ль с Синавом я в супружество вступить; 
Желаю ль я сего,—хотя уста молчали, 
Глаза мои тебе довольно отвечали. 
Почто ты мною, князь, толь тщетно страстен стал! 
А ты почто рвать дух толь твердо предприял? 
Я лестного являть приветства не умею, 
А истинной к нему любови не имею. 
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И ежели уже сему союзу быть, 
Так, отче мой, хоть срок потщися отложить: 
Прибави времени еще на размышленье, 
Чтоб я им как-нибудь умерила мученье 
И чтоб могла я слез потоки удержать, 
Когда ко браку мне пред олтари предстать. 

Гостомысл 

Несклонностию быть не можешь оправданна, 
Синаву ты женой во мзду обетованна. 
Во воздаянье он подъятых им трудов 
И скипетр и тебя имеет от богов, 
Которы, утишив мятеж его рукою, 
Нам подали опять дни сладкого покою. 
Не будь несмысленыа, упрямство истреби 
И, сердце обуздав, принудься и люби. 

Ильмена 

Когда бы сердцем льзя повелевати было, 
По воле бы твоей оно его любило; 
Но слаб рассудок мой природу одолеть, 
И не могу себе толь много повелеть. 

Го с т о м ы с л 

Представь его труды любви своей в посредство, 
И мужеством его скончавшееся бедство. 
Вообрази себе те страшны времена, 
Когда мутился град и вся сия страна, 
Отечество твое, отечество геройско, 
И воружалося бунтующеся войско: 
Прибыток всех вельмож во граде разделил, 
Граждан и воинство на злобу устремил. 
Уставы древние в презрение ниспали, 
Правленье и суды всю область потеряли. 
Един остался я при истине святой 
И часть отечества вернейших чад со мной. 
Коликое число смерть россов пожирала! 
Их злоба на самих себя воспламеняла. 
Друзья против друзей, родня против родни 
Восстали разрушать благополучны дни. 
Все домы были жен слезами окропленны, 
И все поля мужей их кровью обагренны. 
Алкал из сильных всяк правительство принять, 
И не хотел никто законы защищать. 
Воспомни, как твой брат оплакан был друзьями, 
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Мой сьш, любезный сьш, под градскими стенами. 
Я сам изранен был и чаял умереть, 
Сию ли бы по мне ты стала часть иметь. 
К нам щедры небеса к скончанию печали 
С полками трех князей для помощи послали! 
Не для владения пришли они сюды: 
Но только отвратить несчастливых беды. 
Великодушием геройским восхищенны, 
И славою одной к Ильменю провожденны. 
Синав и братьями и мной повелевал 
И воинство свое с моим соединял. 
Тотчас познался меч его в полках противных, 
Предвозвещая мир со тьмой побед предивных. 
Казалося, тряслась тогда над нами твердь. 
Непобедимое оружие и смерть 
Упрямство прежнее в покорство пременили 
И, злобу утолив, сердца соединили. 
Настала тишина, и в воздаянье сил, 
Которыми сей князь напасти прекратил, 
Единогласно все на трон его желали 
И, умолив его, венцем его венчали. 
Но духа скипетром Синав не веселил, 
Синав, во торжестве вздыхая, говорил: 
На что мне то, что я владети удостоен? 
Ваш князь, о Гостомысл, не может быть спокоен, 
Доколе от тебя того не получит, 
Что ныне все его веселие мрачит. 
Я мысль его познал, любовь явна мне стала, 
Котора на его оковы налагала; 
В победах, под венцем, во славе, в торжестве, 
Спастися от любви нет силы в существе. 
Что было мне сказать? Безумно прекословить, 
Когда стремится нам рок счастие готовить. 
И если б я ему в сем даре отказал, 
Народ бы, мя презрев, ему Ильмену дал. 

Ильмена 

Какие правы то и сей устав отколе? 
Народ бы дал меня! Иль я живу в неволе? 

Гостомысл 

Не только для него корону восприять, 
Для общества живот нам должно потерять. 
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Ильмена 

Супружество сие народу бесполезно, 
А мне, ах! бедственно, увы! и смертно слезно. 

Го с т о м ы с л 

Полезно в крайности защитника ласкать 
И хвально милости заслугой воздавать: 
Кто страждет, от того почтение не дико, 
Когда беды прейдут, тогда оно велико. 

Ильмена 

Но не довольно ли защитник наш почтен? 
Он нами царствовать над нами возведен. 
Послушна я тебе и сей достойной власти 
И быть хочу рабой, не ощущая страсти! 
Похвальней мне ему рабою верной быть, 
Как,став супругою, супруга не любить. 
Он млад, красен, герой—глаза мои то видят,— 
Но в нем любовника противна ненавидят. 
Вини безумие, что хочешь ты вини, 
Но лишь намеренье, коль можешь, отмени. 

Го с т о м ы с л 

Я слово дал. 

Ильмена 

Меня не вопросив, ах! прежде. 
Почто ты в таковой был суетной надежде. 
Что будет с князем сим приятен мне союз? 

Го с т о м ы с л 

Отврата от таких тебе преславных уз 
Ни мало во уме моем не представлялось, 
Желание его мне счастием являлось. 
Когда ж нечаянно я в том обманут стал, 
Не обвиняй меня, что я то слово дал, 
Не мучь вздыханием своим меня напрасно. 

Ильмена 

Супружество сие мне так, как смерть, ужасно. 

Гостомысл 

Когда тебя любовь со князем сим делит, 
Привычка с ним тебя, Ильмена, съединит. 
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Последуй моему родительску совету 
И не бесчесть меня пременою обету. 
Привычка естества сильняе иногда. 

Ильмена 

Я буду воздыхать и сетовать всегда. 

Гостомысл 

Что ж князю я скажу, не пременяя слова? 

Ильмена 

Я для тебя уже прияти смерть готова. 
Но предприяв, никак того не пременить, 
Хоть три дни дай еще мне, отче мой, прожить. 

Гостомысл 

Не представляй в уме такой суровой страсти, 
Не вображай себе без бедствия напасти; 
Но в трех желанных днях ты горесть утиши 
И бедственный сей боль скорбящия души, 

ЯВЛЕНИЕ 2 

Ильмена 
(одна) 

Исполнится сие мне злое приключенье, 
И скончается по трех днях все мученье, 
Которым ты меня, мой отче, погубил. 
А ты, который мя несклонну полюбил, 
Увидишь не в одре меня по песнях брачных: 
Не в одр пойду—во гроб, и там в пещерах мрачных 
Я сердце, коль его принудить не могу, 
Любезну Трувору невинно сберегу! 
Но я, несчастная, не ведая, вещаю, 
Любовнику ль уже я сердце посвящаю! 
Не суетою ли я льщу, себе маня. 
Не обльггают ли глаза мои меня 
И представляют мне иа скорби и мученье 
Признаками любви единое почтенье! 
Ах! нет: его мне взор вседневно говорит, 
Что сердце и его любовию горит. 
Когда ты, о любовь, с судьбой не согласилась, 
Несчастная любовь, почто ты в нас вселилась? 
Пылай во мне любовь! Не долго мне гореть. 
О солнце! скоро я тебя престану зреть! 
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ЯВЛЕНИЕ з 

Синае, Тру вор и И ль мен а 

Синав 

Ко угождению тебе наш брак отсрочен, 
Перед тобой и в том я буду беспорочен. 
Но отчего в тебе смятение сие, 
Которо мне теперь явит лице твое? 
Стенящу зрю тебя, смущенну, торопливу. 
Или, в плененье взяв ты душу горделиву, 
Намерена во мзду любви меня томить 
И бодрствующий дух в унылый пременить? 
Какою пред тобой виновен я прослугой: 
Или что делаю тебя своей супругой 
И возвожу на трон с собою обладать, 
Из уст твоих хочу уставы я подать? 
Что ты, дражайшая, час брака удалила, 
Ты сим меня одним довольно огорчила. 
Почто супружество нам дале отлагать, 
И нежную мне страсть еще превозмогать? 
(Свидетельствуюсь им (указывая на Tpyeopa), 

размучен мысльми злыми, 
Как жестоко пронзен я взорами твоими! 
Он точно ведает, как я тебя люблю, 
И знает только ночь, спокойно ли я сплю. 
Что ты несклонна мне, я видел то и прежде, 
Но,зря почтение, был в страхе и надежде. 
И ежели была несклонность от стыда, 
Так не был я тобой несчастлив никогда. 
А ежели не стыд я вижу пред собою, 
О коль несчастлив я, дражайшая, тобою! 

Ильмена 

Не спрашивай теперь смятения вины: 
Из уст уведаешь ты то своей жены! 
Что мне велел отец, то мною утвержденно, 
И вниду в храм с тобой, хотя бы принужденно. 

Синав 

Я все твои слова приемлю за устав 
И быть хочу во всем перед тобою прав; 
В тебе любовницу я чту и дщерь геройску. 

7S 



Скажи ты, Трувор, то жрецам, вельможам, войску, 
Что радости свои уже отсрочил я, 
И повтори сие родителю ея. 
Что я исполнил то. 

ЯВЛЕНИЕ 4 

Ильмена и Трувор 

Трувор 

Так ты уж предприяла 
Его супругой быть. 

Ильмена 

Хотя и не желала. 

Трувор 

О коль несчастный брат ты ньше счастлив стал! 

Ильмена 

Ты счастием его напасть мою назвал: 
По повелению ему супругой буду, 
Но в одр... чего хочу?., пойдем скоряй отсюду. 
Исполнь его приказ. 

Трувор 

Почто ему я брат! 
Увы! почто, когда пленил его твой взгляд! 
О дружба! О родство! Вы мне противны стали! 
Вы мне источники смертельный печали! 

Ильмена 

Молчи, о князь, молчи! не изъясняй себя. 

Трувор 

Возможно ли молчать, лишаяся тебя! 
И ах! на что ты мне молчать напоминаешь? 
Что я тебя люблю, уже давно ты знаешь. 

Ильмена 

Какой еще удар мне сердце уразил, 
Почто дражайший взор ты грудь мою пронзил! 
О солнце! Небеса! О праведные боги! 
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Трувор 

О время! О судьбы! за что вы нам толь строги! 
%обно ли мне скорбь такую претерпеть, 
Что буду я тебя чужой супругой зреть, 
Красу твою чужим желаниям врученну 
И сердца моего утеху похишенну? 

Ильмена 

Я с именем умру любовницы твоей 
И девой сниду в гроб; не чувствуй муки сей. 

Трувор 

Ты брату моему хотела быть женою. 

Ильмена 

Не обвиняй меня невольною виною 
И дай исполнит родительский приказ. 
Ах! есть ли в свете кто несчастливее нас! 

Трувор 

Твой дух, не так как мой, сим браком будет мучен, 
А я пребуду в век на свете злополучен; 
Хотя мой век напасть и скоро весь промчит, 
Когда она меня с тобою разлучит. 
И как меня, увы! пожрет земли утроба, 
Приди когда-нибудь ко мне на место гроба; 
И если буду жить я в памяти твоей, 
Хоть малу жертву дай во тьме душе моей, 
И,тень вообразя мою перед глазами, 
Оплачь мою злу часть, омой мой гроб слезами. 

Ильмена 

Владычествуй собой и менее страдай, 
А жертвы от меня иныя ожидай. 
Не слезы буду лить я, жертвуя любови— 
Когда тебя лишусь, польются токи крови. 

Трувор 

Поняти не могу я сих твоих речей. 

Ильмена 

Поймешь, когда моих померкнет свет очей. 

Тр у в о р 

Мне мысль твоя темна, как я ни рассуждаю. 
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Ильмена 

Скончаем разговор, я паче им страдаю. 
О Трувор! ты мне мил, но мне твоей не быть; 
Ничто не может нас с тобой совокупить. 
Умерь свою тоску, лишаяся Ильмены, 
Уже не получишь страданием премены. 
Сноси сию болезнь, надежду погубя, 
Для горьких слез моих, пролитых для тебя. 

Тр у в о р 

Какою мучуся я лютою судьбою! 

Ильмена 

Скрывай любовь! Отец Ильмены пред тобою. 

ЯВЛЕНИЕ 5 

Трувор} Ильмена и Го сто мыс л 

Трувор 

Мой брат с Ильменою о браке говорил 
И сделал, как о том его ты сам просил, 
Покорствуя во всем твоей прекрасной дщери. 
Уже затворены отверсты в храме двери. 
А мне он дал приказ, чтоб я тебе сказал, 
Что он исполнил то, на что он слово дал. 

Го с т о м ы с л 

К нему на всякий день растет мое почтенье. 
Скажи Синаву ты мое благодаренье... 
Но что ты, князь... и ты, мятешься, вся стеня! 

Ильмена 

Мятусь, остави ты в смятении меня. 
Я горести своей даюся безрассудно, 
Как должность ни храню, принудить сердце трудно. 

Го с т о м ы с л 

Не познаваю ль я желанья твоего? 

Ильмена 

Мое желанье—смерть. Нет больше ничего, 
Что в скорби мне б моей целенье обещало 
И утешение малейше предвещало. 
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Гостомысл 

Написано уже на ваших мне очах: 
Сокрыто таинство во обоих сердцах. 

Нльмена 

Коль ты его познал из обстоятельств вредных, 
Почувствуй нашу скорбь и сожалей о бедных. 

Трувор 

Отколе ты взялся, собор толиких мук! 
Кто хочет из моих любезную взять рук! 
Мой брат. И кто ее из рук моих вручает? 
Отец ея. Увы! мой дух изнемогает. 

Гостомысл 

Колико ты, судьба, несчастных собрала 
В сии в сем граде дни!.. 

Ильмена 
(Гостомыслу) 

Коль я тебе мила... 

Го с т о м ы с л 
(Трувору) 

Преодолей себя и вознесися паче, 
Не оставляй свою возлюбленную в плаче. 
Она последует примеру твоему. 

Ильмена 

Иного нет конца днесь бедствию сему... 

Го с т о м ы с л 

Не множьте моего вы болыые огорченья, 
Поди, поди и ты, не множь ея мученья. 

Трувор 
(отходя) 

Не буду сопряжен во веки я с тобой! 

Ильмена 
(отходя) 

Бори свою любовь и овладей собой! 
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ЯВЛЕНИЕ 6 

Го сто мыс л 
(один) 

По окончании народный печали 
Такой ли радости вы, мысли, ожидали? 
Синав! О храбрый князь! Я к току горьких слез 
Любезной дочери тебя на трон вознес. 
О злополучие! Или ты мне природно? 
Я зрю, что все мое старание бесплодно: 
Беды родят беды, не вижу им конца, 
И сделали меня тираном из отца. 

ДЕЙСТВИЕ II 

ЯВЛЕНИЕ i 

Синае и Тру вор 

Синав 

Я стражду в муке злой невестою своею. 
Скажи мне, Трувор, ты остался тамо с нею, 
Не внял ли ты из слов ея любви какой, 
Которая б ея разрушила покой. 
Конечно, душу то Ильмены возмущает 
И от супружества толь знатна отвращает. 
Во граде, при дворе или в чертогах сих, 
Конечно, некто ей причиной мук таких, 
Конечно, кто при мне, в полках или гражданстве, 
Из подданных моих, имея ту в подданстве, 
Котора возмогла их князем овладеть, 
Отъемлет сердце... ах! возможно ль то стерпеть! 

Тр у в о р 

А ежели то так, и если то познаешь, 
Что в сей горячности ты суетно стонаешь? 

Синав 

Кто гатится все мои утехи погубить, 
Тот дерзостью мой гнев стремится возбудить. 

Трувор 

Так к казни общество себе тебя венчало? 
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Синав 

Тиранство от любви не раз уже бывало. 
О небо! в сердце мне щедроту вкореня, 
Не сделай на конец мучителем меня! 

Тр у в о р 

Кто хочет помнить долг, не может быти злобен: 
Не забывай его и будь себе подобен. 
Коль будем таковы, что скажет град о нас? 
Какой по северу отсель раздастся глас? 
Что будут мыслити державы сей соседы? 
Умолкнет славы рог, померкнут все победы, 
Которыми мы толь высоко вознеслись; 
И для того ль, когда граждане здесь спаслись, 
Мы бремя их от них толь славно отвратили, 
Чтоб бременем своим мы их отяготили. 
Наш младший брат отсель отсутствен, смею я 
Один тебе сказать, что страждет честь твоя. 
Раби твои, о князь! твои любезны дети, 
Не зачинай иным ты образом владети! 

Синав 

Когда бы ты кого толико сам любил, 
Так ты сию бы речь конечно позабыл. 

Тр у в о р 

Нет, истина бы мне была во основанье: 
Я б начал умерять неправое желанье 
И, воспротивясь бы природе сколько мог, 
Сей пламень бы смягчил, который бы мя жог. 

Синав 

Я чувствую в себе болезнь неутолиму. 
Что зляй есть, как любить и, ах! не быть любиму! 

Трувор 

Еше стократно зляй: в любви взаимной тлеть 
И в сладостях ея надежды не иметь. 

Синав 

Я б горесть такову вкушал, алкая, в сладость, 
Печали бы мои в себе имели радость. 
Хотя бы я в любви утехи не имел, 
Я б тем доволен был, что сердцем я владел, 
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Которое бы мне вздыхание давало, 
Вздыхание б мое подобно воспримало; 
Я всю б мою напасть с любезной разделял 
И сим страданием себя увеселял. 

Тр у в о р 

Ильмена ли одна красу очам являет? 
Красавицами все жилище здесь сияет. 
Природа лучших дев в сей град произвела, 
Любовь сии брега столицей избрала 
И, землю осудив сию на жертву хладу, 
Рождает красоту на место винограду. 
Всмотрись когда-нибудь в собраньи, в торжестве: 
Что краше наших дев ты сыщешь в естестве! 
Всмотрись и, отвратив ты взор от сей суровой, 
Другую избери и тай в любови новой, 
Которая б тебе в утеху принесла. 

Синав 

Уже сия любовь высоко возросла 
И твердо корень свой по сердцу пространила, 
Ильменина краса навек меня пленила! 

ЯВЛЕНИЕ 2 

Те же и Го сто мыс л 

Г о с т о м ы ел 

Благодаренье, князь, мое донесено... 

Синав 

Но сердце, ах! мое смертельно стеснено. 
Я дочерью твоей смущен неизреченно, 
Весь ум, все чувствие Ильменой огорченно, 
Мне жизнь без сих очей и счастье суета, 
Отвергла мысли все сей девы красота, 
Успехи славных дел моих остановила 
И к малодушию мой гордый дух склонила. 
На что над россами тобой приял я власть, 
Коль мещет мя, как вал малейше судно, страсть? 
На что я в сей стране народами владею, 
Коль больше над собой я власти не имею! 
Я вижу то, что я красавице не мил. 
К чему меня, к чему мой рок определил! 
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Гостомысл 

Когда она твоей супругой назовется, 
Тогда и грусть твоя и мука разорвется. 
Ильмену знаю я: мне нрав ея знаком, 
Хоть подлинно она вздыхает днесь о ком, 
Супругой став твоей, она его забудет 
И верность наблюдать к тебе по гроб свой будет. 

Синав 

Но, может быть, как яд, в уме ея Синав! 
Хоть добродетелен сея девицы нрав, 
Хоть толь душа ея чиста, коль тело красно, 
Но если сердце в ней ко мне, увы! бесстрастно, 
К какой утехе мне Ильменою владеть, 
Коль буду завсегда ее печалыгу зреть: 
Приветство должностью одной имети стану 
И буду зреть ее подвластною тирану? 

Гостомысл 

Коль склонности не зришь ты, дочь мою любя! 
Ты беден, а она еще бедняй тебя. 

Синав 

Что ты ни говоришь, мне все предвозвещает, 
Что мне надежда все напрасно обещает. 
В какую, небеса, низвержен я напасть! 
О вредный жар крови! О бесполезна страсть! 
Скажи, о Гостомысл! мое несносно бедство, 
И если льзя сыскать к тому какое средство, 
Употребляй его, употребляй, мой друг; 
Мне радость та мала, что буду ей супруг 
И буду зреть ее с собою на престоле, 
На одр и на престол возшедшу поневоле! 

Го с т о м ы с л 

К склонению любви нет больше ничего 
Для исполнения желанья твоего; 
Что мог, я сделал все, чтоб дать тебе утеху, 
Но кроме должности не вижу я успеху. 

Синав 

О, должность малое веселие в любви, 
Прохлада слабая горящия крови! 
Куда прибегну я и что начну к отраде! 
Я вижу смерть мою в прельщающем мя взгляде. 
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Живуша в разуме Синавовом краса 
От пагубного дня и лютого часа, 
Как сердца моего свобода отлучалась, 
И мысль моя среди надежды огорчалась, 
Терзаючи меня, колеблет весь мой ум, 
И нет пристанища моих блудяыгих дум. 
Что сделалось, Синав, что сделалось с тобою! 
Сия ль прилична жизнь владыке и герою? 
Как войско, чтит тебя народ и Гостомысл! 
Где делось мужество! Где делся ты, мой смысл! 
Когда меня глаза Ильменииы прельстили, 
Все мужество мое вы, боги, отвратили! 
Повсюду я хожу, вздыхая и стеня: 
Ах! есть ли в свете кто несчастнее меня? 

Гостомысл 

Не ты, о государь! несчастней всех во граде, 
Не ты один живешь в любовной здесь досаде, 
Рассудок, здравие и мужество губя. 
Есть люди, кои в том несчастнее тебя. 

ЯВЛЕНИЕ з 
Синав и Трувор 

Синав 

Сим он смятения и грусти мне прибавил 
И в безызвестны лютейшем мя оставил. 
Сумнение мое совсем разрешено, 
Но кто меня губит, того не внушено. 
Любезный Трувор! зри, как брат твой днесь страдает, 
Вся злаго счастия им ярость обладает. 
Скажи, не знаешь ли, возлюбленный мой брат, 
Кого полезно толь склонил Ильменин взгляд? 
Ах! нет, когда б ты, князь, о сем уведал деле, 
Ты б, видя, как мой дух страдает в томном теле, 
Давно мне знати дал, чью кровь мне должно лить, 
И грудь, в котору мне сей острый меч вонзить. 

Тр у в о р 

Лишенный вольности, надежды и покою, 
Пролей, о государь, своей ту кровь рукою! 
Свирепствуй, варварствуй и устремляйся в месть, 
Коль можешь острый меч на друга ты вознесть! 
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Вонзай оружие, сражай его, бессловна, 
Вот грудь, которая перед тобой виновна! 

Синав 

Мечту я зрю!.. Ах! ты отъемлешь жизнь мою! 

Трувор 

Я тайны своея уж больше не таю. 
Отмщай сие ты мне, что ею ты крушился! 
Рази, доколе я Ильмены не лишился! 
Когда отнимешь ты любезну у меня, 
Не жалобой одной воздам тебе стеня. 
Рази теперь! Тогда карать меня уж поздно. 

Синав 

Бывало ль, время, ты, кому толико грозно! 
Забуди дружество или—сей девы взгляд, 
Не будь любовником или не буди брат! 

Трувор 
(отходя) 

Драгая имена, сии священны оба. 

Синав 

Ужасная любовь! ты мне страгпняе гроба! 

ЯВЛЕНИЕ 4 

Синав 
(один) 

Се злое таинство открылося уж мне. 
Иль то, что слышал я, услышал я во сне! 
Вздымаются власы, и сердце, ах! томится, 
Трясется подо мной земля, и небо тмится! 
Ильмена!.. Трувор!.. Ах!.. В которую страну 
Я с большей жалостью, несчастливый, взгляну! 
Мой брат! Любезный брат! Я друг тебе неложно... 
Ильмена! мне тебя покинуть невозможно! 
Лишь только мой язык то имя наречет, 
Великодушие в минуту утечет. 
Собрание приятств, приятнейшее тело! 
Все счастие мое отселе отлетело. 
Подвластну ньше став прелестной красоте, 
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Прилично ли прервать, природа, узы те, 
Которыми меня преславна кровь сковала, 
Где дружба многих лет приятно пребывала? 
О дружба! О родство! О хвальные дела! 
Судьба, котора нас ко граду привела, 
Для сих ли следствий вы пути сюда открыли, 
Чтоб мы друг другу рвы к падению изрыли? 
И чтобы в брате зрел я лютого врага! 
О бедоносный град! Противные брега! 
Как мы пришед сюда, осталися со славой, 
Кто чаял то, что вы наполнены отравой! 
Не знаю, Трувор, я, губимый страстью сей, 
Еще ли ты мне брат иль лютый мне злодей! 
Злодей!.. О небеса! Какую мысль имею! 
Но братом я тебя назвати не умею: 
Отъемлешь у меня, что мне миляй всего. 
Отъемлешь... отнял уж!., что зляе мне сего! 
О, если дружбу он мою еще вспомянет 
И мне прелестную любити перестанет, 
Великодушие такое чем воздам! 
Но привлеченного к Ильмениным очам 
Ничто не возвратит уж более к свободе, 
Нет краше ничего ея во всей природе. 
О боги! О судьба! скончайте тяжкий стон 
И превратите мне в мечту сей день и сон, 
И приведения такие к сердцу люты! 
А я зрю в яве вас, о злобнейпш минуты! 

ЯВЛЕНИЕ 5 
Синае и Ильмена 

Синав 

Позналася уже твоя ко мне любовь. 

Ильмена 

Что Трувор объявил, я то вещаю вновь. 
Зловредная к нему горячность мя склонила, 
И с ним меня любовь навек соединила... 

Синав 

Навек?.. Но помнишь ли, что будешь мне жена 
И что Синаву ты в супружество дана? 
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Ильмена 

Когда, о государь, твоей супругой буду, 
По должности тогда я Трувора забуду. 

Синав 

Сама сказала ты, что ты навек его. 

Ильмена 

Не долго стану ждать кончанья своего: 
И может быть, как жизнь моя с твоей спряжется, 
Что в самый тот злой час и дух мой прочь возьмется. 

Синав 

Какой за жар любви готовишь ты удар! 
К тому ли во крови моей родился жар! 
Час брака нашего ты лютым называешь, 
И, пораженная, грустишь и унываешь 
И вместо всей мне мзды мой тщишься дух мутить! 
Изрядно мне любовь стараешься платить. 
Иль страсть моя к тебе еще мала быть мнится? 

Ильмена 

Вспалеиный мной, твой дух неволею томится! 
Ты,сердпе суетной надеждой возманя, 
Против желания, ах! любишь, князь, меня, 
Влюбясь, не предузнав хотенью следства злого,— 
Против желания и я люблю другого. 

Синав 

Какие с страсти сей сбираю я плоды! 
Безмерная любовь сея ль достойна мзды! 

Ильмена 

Его к Ильмене страсть твоей сильняе страсти, 
И больше много раз напасть твоей напасти. 
Тебя ко мне любовь в злу горесть привела, 
Что ты упорну зришь ту, кто тебе мила: 
А Трувор уж ничем тоски не умеряет, 
Он верную свою любовницу теряет. 

Синав 

Прилично ль так тебе себя именовать, 
Коль брак велит тебе с ним узы разорвать? 
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Ильмена 

Колико житие не стало мне превратно, 
Любовницы его, ах! имя мне приятно. 
Еще тебе, еще Ильмена не жена, 
Доколь не буду я с тобой сопряжена, 
Позволь сим именем Ильмене наряжаться! 
Кого ты бедной мне, судьба, велишь лишаться? 
Я слабости моей не крою пред тобой: 
Смотри на скорбь мою и сжалься надо мной, 
Дай сердцу моему иметь, чего желает, 
И чем оно, и грудь, и кровь моя пылает, 
Колико не храню родительский приказ, 
Приятность можешь ли от сих имети глаз, 
Которые тобой на слезы осужденны? 
Иль чувствия твои все злобой побежденны, 
И сердце варварско в себе имеешь ты? 
Какие в том лице ты ищешь красоты, 
Которо от тебя вседневно увядает? 
И здравие, и жизнь Ильмену покидает. 
Не буди, государь! причиной смерти мне! 
Ты начал царствовать с щедротой в сей стране: 
Благополучием явил себя народа, 
И что произвела на то тебя природа, 
Чтоб ты ко истине свой разум простирал 
И плачущих рабов ты слезы отирал. 
С престола бедных вопль и стон смиренно внемлешь, 
Мою ли только жизнь безвинно ты отъемлешь? 
И правосудья где искати больше нам, 
Когда разрушит его стремишься сам. 
Оставь меня! Ты тем геройство усугубишь, 
И граду покажи, что как меня ни любишь, 
Что к увенчанию своих прехвальных дел 
Любови пламенной ты славу предпочел, 
И как от страсти грудь Синавова дрожала, 
Душа над страстью сей победу одержала. 

Синав 

Какой, жестокая, совет ты мне даешь! 
Всей силою меня к бесславию влечешь 
И, кроя от меня дражайшия забавы, 
В несносной мне тоске велишь искати славы! 

Ильмена 
(отходя) 

Коль ты не жалостлив, отъемли мой живот! 
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Синав 

Что скажешь ты о мне, страны сея народ, 
Когда ты слабости души моей познаешь? 
Ах! то ли царский долг, что рвешься и стонаешь! 

ДЕЙСТВИЕ III 

ЯВЛЕНИЕi 

Гостомысл и Ильмена 

Го с т о м ы с л 

Я вижу скорбь твою, и слышу тяжкий стон, 
И знаю сам, каков велик тебе урон: 
Терять любовника, жар сильный побеждати, 
И, в женской слабости, страсть нежну принуждати; 
Но ты мне дочь: бори желание любви 
И покажи, от чьей родилась ты крови! 
Яви, что дух в тебе родительский хранится 
И род его тобой преславно обновится! 
Великодушием наполнив краткий век, 
Уподобляется бессмертным человек: 
Прекрасна, и млада, и в самом лучшем цвете, 
Любима тем, кто мил тебе всех паче в свете, 
Когда возможешь ты себя преодолеть, 
Я буду образ свой в любезной дщери зреть! 

Ильмена 

Я граду покажу, что я тебя достойна, 
Но льзя ли, чтоб душа моя была спокойна, 
Когда того, увы! навеки я гублю, 
Кого я, отче мой, равно с тобой люблю? 

Го с т о м ы с л 

Где должность говорит или любовь к народу, 
Там нет любовника, там нет отца, ни роду: 
Синаву общества нарек тебя я мздой, 
Ни мне уж, ни тебе нет власти над тобой. 
Кто должности своей хранение являет, 
Храня ее в бедах, свой дух успокояет: 
Страдая за нее, когда он помнит то, 
За что он мучится, вся мука та ничто. 
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Коль чистая душа не хочет быть превратна, 
За добродетели и мука ей приятна. 

И л ь м е н а 

Чтоб я не тронута была моей судьбой, 
Когда поражена, родитель, я тобой, 
Я тем уже не льщусь: какое сердце твердо 
Возможет обвинить меня немилосердо? 
Довольно мужества я, отче мой, явлю, 
Что преслушанием тебя не прогневлю. 
Довольно должности я жертвую тоскою: 
В цветущей младости иду на смерть... 

Го с т о м ы с л 

К покою. 
Ты тем скончаешь скорбь и горесть пресечешь; 
Но к каковой меня ты скорби привлечешь? 
Мне жизнь твоя тяжка, конец тяжчае будет. 
Иль мншпь ты, Гостомысл любезну дочь забудет, 
В котору всю свою надежду положил 
И для которыя на свете он и жил, 
То мня, что род его прославится в ней паче? 

И л ь м е н а 

Но во стенании и в непрестанном плаче 
Способна ль буду я веселье приключать, 
Которо от меня ты чаял получать? 

Гостомысл 

А как закроешь ты глаза свои сном вечным, 
Могу ли быть тогда я толь бесчеловечным, 
Чтоб не встревожил рок сей крепости моей 
И в слабость бы не ввел того в кончине дней, 
Кто милости сея поныне жил не чая 
И сына погребал очей не омочая? 
Когда из глаз моих ток слезный потечет, 
Какую похвалу народ о мне речет? 
А слуху моему сей голос будет злобен: 
Нам твердый Гостомысл во слабостях подобен! 
Хотя ж я слабости на сердце не пущу, 
Но дух, тебя лишась, колико возмущу? 

И л ь м е н а 

Виню ли я тебя, что жизнь тобою трачу? 
Не обвиняй меня и ты, что горько плачу: 
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Вступлю с Синавом в брак, я помню долг и честь, 
Но ах! возможно ли такое бремя снесть? 
Вы прямо видите тоску мою, о боги! 
Почто твои в сей град вступили, Трувор! ноги! 

Гост омы ел 

Коль лютую напасть случаи навели, 
Крепись и Трувора от мысли удали. 
Когда ты с жалостью о нем лице являешь, 
Ты множишь пламень свой и горесть обновляешь. 

Ильмена 

Желание свое несчастного любить, 
Колико я могу, стараюся избыть. 
Стремительно от сей я мысли убегаю, 
Но, убегающа, совсем изнемогаю. 
Повсюду страсть моя гоняется за мной, 
Повсюду множит жар и рушит мой покой. 
Дражайшу зрака тень повсюду обретаю 
И, истребляя страсть, я страсть мою питаю. 
Рассеян весь мой ум, немилосердный рок 
Мятет лиюшийся во мне кровавый ток. 
Сама с собою брань имею непрестанно, 
Разима, рвусь, стеню и стражду несказанно. 
Не тако в варварских терзается степях 
Невольник, мучимый в темнице и цепях, 
Как я, живущая в стране своей природной, 
В дни счастья твоего, в дни тихости народной. 
Прошла та жизнь, была которая вредна, 
И только мучуся я с Трувором одна. 

Го с т о м ы с л 

Которы паче всех о граде сем трудились, 
Во счастии своем подобно повредились. 
Подобно огорчен и я, и князь Синав: 
Он, в брате зря своих препятствие забав, 
Ту мзду, которой ждал, бедою получает; 
А Гостомыслу дочь боль вящу приключает. 

Ильмена 
Конечно, всех грустняй Ильмене в сей стране. 
Не тако горестно и Трувору, как мне: 
Когда престанет быть любовник мой в надежде, 
Жить будет без жены противной, как и прежде; 
А я, лишась его, тому отдамся в власть, 
Кем вся моя, увы! произошла напасть. 
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Гостомысл 

Умолкни! Трувор здесь, сокройся ты отселе! 

Ильмена 

Сдержись, прискорбный дух, в томящемся, ах! теле. 

ЯВЛЕНИЕ 2 

Те ж и Трувор 

Трувор 

На что, дражайшая, ты прочь отсель бежишь? 
Иль больше уж во мне ты Трувора не зришь?.. 

Ильмена 

Должна повинну быть родительской я власти. 

Го с т о м ы с л 

Для утоления мучительныя страсти. 

Трувор 

Дай зренью моему насытиться теперь! 
В сей день пойдет во храм твоя прекрасна дщерь 
И тамо присягнет навек меня оставить... 

Ильмена 

В сей день! 

Го с т о м ы с л 
(Ильмене) 

Ничто тебя не может уж избавить 
От крайности, куда тя должность привела. 

Ильмена 

На что, судьбина, ты Ильмене жизнь дала! 

Тр у в о р 

В безмерной ярости Синав меня злословит, 
Мне ссылку, а себе в сей день он брак готовит: 
Уже во граде всем известен сей приказ, 
А я уж навсегда твоих лишаюсь глаз! 
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Го с т о м ы с л 
Не огорчай еще его ты части лютой! 
Довольствуйся без слез последнею минутой! 
Ты женской крепостью пример ему подав, 
Как долгу следовать, подашь ему устав. 

(Трувору.) 
Коль дева несколько себя преодолеет, 
Так мужу более еще того довлеет. 

ЯВЛЕНИЕ з 
Тру вор и Ильмена 

Трувор 
Сие ли наглея горячности плоды! 
Потщимся отвратить толь лютыя беды, 
Доколе время всей надежды не скончало, 
Которо наше все веселие умчало. 

Ильмена 
В сей крайности, мой князь, толь пламенно любя, 
Чего б не сделала Ильмена для тебя! 
Но я спасения ни в чем себе не вижу 
И все в отчаяньи на свете ненавижу. 

Тр у в о р 
Ты слышала, в сей день назначен мой отъезд: 
Лишаюся навек я сих приятных мест. 
Глаза покажут мне стези моей дороги, 
И буду жить я там, где мне прикажут боги. 
Коль не гнушаешься быть странника женой, 
Коль любишь ты меня, расстанься с сей страной, 
И из величества, куда восходишь ныне, 
Отважься ты со мной жить в бедности, в пустыне, 
С презренным, с вьпианным, с отставленным от всех! 
Покинь с желанием надежду всех утех, 
Которы пышностью князей увеселяют 
И честолюбия ни в чем не утоляют: 
Довольствуйся одним пустынным житием, 
Будь мне участница в несчастии моем, 
Которо, коль ты мне вручишь красу и младость, 
Во несказанную преобратится радость. 

Ильмена 

Мое прибежище стенания одни. 
О мой несносный рок! О горестные дни! 
Неогорчаема любовною судьбою, 
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В уединении, в убожестве с тобою 
Со всей охотою покойно б я жила 
И младость бы свою в весельи провела. 
Но пред родителем как буду я преслушна? 
Каков родитель мой, так я великодушна. 
Я знаю, что мне брак противный приключит, 
Но с должностью ничто меня не разлучит. 

Трувор 

Когда бы ты меня не так любила мало, 
Так сердце б не такой совет тебе давало. 
Когда рассудок наш бесстрастно говорит, 
Там кровь, хотя жарка, однако не горит. 

Ильмена 

Колико тщится днесь Ильмена лицемерить! 
Хотя бы я клялась, никто не будет верить. 
Как я тебя люблю, не можно вобразить, 
Нельзя никак любви сильняе заразить, 
Что скоро действие, мой князь, тебе покажет, 
И кто-нибудь когда о том тебе расскажет. 
Правители небес, которых так мы чтим, 
Хотят того, чтоб мы уподоблялись им. 
Явлюся дочерью геройскою в народе 
И, победив себя, дам действовать природе. 
Хоть мя в порочну жизнь она не вовлечет, 
Но злополучие конечно пресечет. 

Трувор 

Ты хочешь умереть: тебе ль умреть прилично 
Во младости своей, прекрасной необычно? 
Живи и слабости любовной не вини, 
Живи, и грубу мысль, драгая, отмени! 

Ильмена 

Ничто от мысли сей меня не отвращает. 
Живи, где рок тебе жилище обещает; 
Я знаю, что тебе меня лишиться жаль, 
Но мне моя еще несноснее печаль. 

Тр у в о р 

Ты верностью меня, драгая, уверяешь 
И, ах! без жалости навек меня теряешь. 
Мучитель не губит того, к кому он щедр, 
Ни льстец, изверженный во свет из адских недр. 
В мучительстве, во льсти, в лютейших сих двух ядах 
Нет казни таковой, в твоих какая взглядах. 



Глаза твои ко мне в крови являют жар, 
А ты готовиши смертельный мне удар! 
Рази! и отделяй печальный дух от тела, 
И после говори, что жалость ты имела. 
Я зрю, что ты одно суровство только чтишь 
И долгом то зовешь, что ты меня губишь. 
То ложно, что себя ты оным обесславишь, 
Когда любовника мучения избавишь: 
Сию имея мысль, родитель твой свиреп. 

Ильмена 

Кто любит, тот всегда в своем рассудке слеп. 
А мне с младенчества отцем моим вперенно, 
Чтоб сердце было ввек рассудку покорение 

Трувор 

Оставите часы не медля пролетят: 
С какою жалостью покину я сей град, 
Тот град, где вся моя утеха остается!.. 
Увы! из глаз твоих источник слез лиется!.. 
Ты плачешь обо мне!., жалей меня, жалей! 
Скажи, Ильмена, мне, скажи в тоске моей, 
Могу ли я еще надеяться, пылая, 
Что ты со мной отсель... 

Ильмена 

О часть моя презлая! 

Тр у в о р 

Моя сплетенна часть с твоею навсегда: 
Не буду без тебя спокоен никогда. 

(Становится на колени») 
Смягчись, дражайшая! отвергни права люты! 
И помни, что сии последние минуты 
Ко отвращенью бед нам дороги теперь... 

Ильмена 

Я помню только то, что я герою дщерь. 

Трувор 
(стоя на коленях) 

А то забыла ты, колик© ты страдаешь, 
Что ты меня в сей день навеки покидаешь? 
Возможно ли сие любовнику снести? 
Спасай меня! еще ты можешь мя спасти. 
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ЯВЛЕНИЕ 4 

Трувор} И ль мен а и Синае 

Синав 

Преступна нет нигде подобна сей измене! 
Меня нарек отец супругом быть Ильмене. 
Ты знаешь то? Твое веселье претекло. 

Трувор 

Но сердце ей меня супругом нарекло. 

Синав 

Преступник истины! Рушитель дружбы, братства! 
И кровь не делает неправедным препятства. 
Враг честности!.. 

Тр у в о р 

Постой! хоть власть тебе дана, 
Но Трувору ль терпеть такие имена? 
Хотя и должен я тебе повиноваться, 
Но я не так рожден, чтоб мне тебя бояться. 
Скрепивься, ярости толикой уступлю, 
А слов ни от кого поносных не стерплю. 

Нльмена 

Иль душу вы мою еще тесните мало? 

Синав 
(Трувору) 

Названия сии тебе бездельство дало. 

Тр у в о р 

Бездельство дало мне? 

Ильмена 
(Трувору) 
Престани говорить. 

Синав 
(Трувору) 

Противу ты меня что можеши творить? 
Тр у в о р 

(вынимает против него меч свой и бросается на него) 
Я буду делать то, что честь теперь вещает. 

Как только Трувор за меч свой ухватился, в то самое время и Синав 
то ж делает. 
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Ильмена 
(бросаясь между их) 

Кто более из вас свирепства ощущает? 
Коль в злобу вас могла любовью я привлечь, 
Вонзай мне в грудь (Синаву), хоть ты (Трувору), хоть ты, 

свой острый меч! 

Трувор 

Любовь, гнев, жалость рвут меня его виною: 
Играйте, страсти все, играйте, страсти, мною! 

(Кладет меч свой в кожны.) 

Синав 
(кладет меч свой в ножны и говорит Ильмене) 

Я ради лишь тебя не мщу сею ему, 
Но дерзостного ты привесть должна к тому, 
Чтоб прежней не затмил он всей моей приязни, 
Когда не хочет пасть на месте лютой казни. 

Трувор 

Ты казнью мне грозишь? 

Ильмена 
(Трувору) 

Дни жизни мне храня, 
Поди отселе, князь, коль ты любил меня! 

Тр у в о р 

Где я ни буду жить, доколе не увяну, 
Тебя, дражайшая, любити не престану. 

ЯВЛЕНИЕ 5 

Синав и Ильмена 

Синав 

Ты Трувора к своим пускаешь пасть ногам 
В тот день, в который ты со мной идешь во храм? 

Ильмена 

Прибавьте, небеса, к терпению мне мочи! 
Сдержитеся от слез, мои печальны очи! 
Не вспоминай его ты больше предо мной! 
Я буду без того Сннавовой женой. 



Синав 

Коль горестно тебе сие воспоминанье, 
Так, знать, не кончилось еще твое желанье 
О получении отъемлемых утех: 
Оно погибель мне, тебе и стыд и грех. 

Ильмена 

Прискорбная душа не о забавах мыслит 
И только лишь одни свои напасти числит. 

Синав 

Благополучен быть в сей день тобой хощу, 
Жду радостей своих, в надежде сей грущу. 
Тьмы будущих приятств в уме изображаю 
И, представляя то, болезни умножаю. 
Синавова любовь зовет тебя на трон... 
Скончай, дражайшая, скончай тоску и стон! 

Ильмена 

Не возмущай еще души моей ты снова! 
А я с тобой во храм ийти уже готова. 

Синав 

Я тамо на тебя корону возложу 
И на престол тебя с собою посажу. 
Правь город сей со мной, владей страною сею, 
Подобно как душой и жизнию моею! 

ДЕЙСТВИЕ IV 

ЯВЛЕНИЕ i 

Ильмена 
(одна) 

В какую ты напасть мя, должность, привела! 
Вот ради я чего на свете сем жила! 
Я знаю, смерть мои напасти ©кончает, 
Но смерть еще меня довольно огорчает. 
Необходимо все то должно претерпеть: 
Равно бы было то, когда ни умереть, 
Но, будучи млада и тем прекрасна зрима, 
Кем распаленна я и кем сама любима, 
Могу ли без тоски я очи затворить 
И страх отважности геройской покорить! 
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Но жизнь уже к чему? Напрасно устрашаюсь! 
Что мне прелестно в ней, того всего лишаюсь. 
На что мне более желати живота? 
Пусть гибнет молодость и мнима красота! 
Не для того ль хочу на свете я остаться, 
Дабы на всякой час слезами обливаться, 
Всегдашней жалобой свой рок изобличать 
И смертным и богам стенанием скучать? 
Потребна бедным смерть: дражайший час покою, 
Приди и разлучи дух с телом и с тоскою! 
Светило дневное, с небесной высоты 
Взирающе на все земные красоты, 
Представь пред Трувора девицу саму крашу 
И дай ему забыть любовницу несчастну! 
А ты, сей горький плач на радость пременя, 
Хоть сыщешь и стократ прекраснее меня, 
Но в пламени к тебе любовном дорогая 
Не сыщешь никогда подобной мне другая. 

ЯВЛЕНИЕ 2 
Го сто мыс л и И ль мен а 

Го с т о м ы с л 
Старайся ты себя преодолеть теперь: 
Минуты те пришли уже, любезна дщерь, 
В которые тебе крепиться лишь полезно 
И гнать из памяти, что толь тебе любезно. 
Лишайся Трувора и вместо ты того, 
Возшед на трон, будь мать народа своего. 
Когда ты отстаешь любовныя забавы, 
Ищи утех среди величества и славы. 
Не гордости тебе отец искать велит, 
Престол не тем людей великих веселит, 
Но чтоб ты сеяла повсюду добродетель: 
На то имеет власть над обществом владетель. 
Он все с высокого седалища страны, 
Которы от богов ему поручены, 
Объемля взорами, брежет и учреждает, 
Искореняет ложь и правду утверждает. 
В супружество вступив, участницею став 
И сердца княжеска, и сил его, и прав, 
В сей пышности себя между богов не числи 
И, смертна будучи, как смертная и мысли. 
От скверных льстивых уст ты уши отвращай 
И в утеснении невинных защищай. 
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Храни незлобие, людей чти в чести твердых, 
От трона удаляй людей немилосердых 
И огради его людьми таких сердец, 
Какое показал, имея, твой отец. 
Превозноси людей ко правде прилепленных, 
Разумных и честных, искусством укрепленных, 
Премудрости во всех последуй ты делах 
И спутницей имей ее во всех путях. 
Покровом будь сирот, прибежищем вдовицы, 
Яви ты истину под именем царицы 
И добродетель здесь, гнущаяся тщеты, 
Яви во образе девичьей красоты. 
Надеждой веселись, что ты себя прославишь 
И подданным своим златые дни восставишь. 
Рождай властителей народу своему, 
Подай бессмертие ты корню моему; 
Не сетуй о своем без пользы ты уроне 
И к пользе всей страны ликуй на пышном троне. 

Ильмена 

Коль мысль рассеяна, и разум огорчен, 
Коль вечно человек печалью омрачен, 
Удобно ли ему быть обществу полезным? 
Лишась приятных дум, расставшися с любезным, 
Низвергшись в глубину неизреченных бед, 
Когда от глаз моих скрывает небо свет, 
Когда несчастие мне сердце разрывает 
И рок свирепости реками проливает, 
К чему потребна я? Кто сетует всегда, 
Тот действовать умом не может никогда. 

Го с т о м ы с л 

Ты в случае таком прославишься и паче: 
Во дни стенания, в тоске и горьком плаче, 
Расставшись с тем навек, кто толь был сердцу мил, 
Преодолеть себя есть выше женских сил. 
Я знаю то, но сколь сильняй супротивленье, 
Толико хвальнея над ним преодоленье. 
Превозмогай себя, чтоб город сей сказал: 
«Кто девы сей отец, рок ясно показал; 
С каким к ней бременем зла часть ни приступала, 
Ильменина душа под бременем не пала». 

И л ь м е н а 

Все то, что льстило мне на свете, погубя, 
Еще ли мало я превозмогла себя? 
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Противилася ли родительской я воле? 
Не требуй от меня ты крепости днесь боле. 
Великодушия того ищи в богах, 
Какого ищешь ты в девических сердцах. 

Го с т о м ы с л 

Наш век есть некий путь, к покою нас ведущий, 
И зло и благо нам местами подающий: 
Хотя, что худо в нем, все должны мы сносить, 
И сладкие плоды, и горькие вкусить. 

Ильмена 

Влекущий днесь меня к великолепну сану, 
Мой случай бурному подобен океану: 
Свергаюсь в ярости воюющих валов 
В пучину страшную с высоких берегов. 

Го с т о м ы с л 

Я жалость, как другой, Ильмена, ощущаю, 
Но помощи тебе уже не предвещаю, 
Коль сердцем тот совет не может обладать, 
Который я тебе стараюся подать. 
Ищи, любезна дочь, в терпении успеха, 
Ищи,—ты вся моя при старости утеха. 

Ильмена 

Я думала сама, дражайший отче мой, 
Что будет завсегда тебе веселье мной, 
И было так, но, ах! то все переменилось, 
Веселье то тебе в болезни превратилось. 
О лютый день! О брак! Несносный брак! О храм!.. 
Ах! Трувор шествует к Ильмениным очам! 

ЯВЛЕНИЕ з 

Те тс и Трувор 

Трувор 

Жестоки времена! Несносная премена! 
Я зреть тебя пришел впоследния, Ильмена! 
И ах! в последний раз прости тебе сказать. 

Ильмена 

Увы! 
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Гостомысл 
(Ильмене) 

Престань себя надеждою терзать, 
Не можешь отвратить суровство лютой части. 

Ильмена 
(Гостомыслу) 

Когда ты мне велел, иду во все напасти. 

Трувор 
(Ильмене) 

Уже готово все к отъезду моему: 
Кони запряжены... 

Го с т о м ы с л 

О небо! дай ему 
За беспорочну жизнь мою во награжденье 
Терпение и сил душевных утвержденье! 

Тр у в о р 
В унынии моем уже спокойных дней 
Не будет для меня, когда расстанусь с ней... 
Но час уже пришел теряти все, в чем таю, 
И все то, что ни есть, что в жизни почитаю! 
Вот строгость мя твоя во что теперь ввела! 

(Указывая на плачугиую Ильмену.) 
И вот какую скорбь Ильмене подала! 

Ильмена 
(плача) 

Терзай, судьба, терзай! Умножься, рока злоба! 
Гони из тела дух! Отверзи двери гроба! 
Я, долгу следуя, мой отче, в храм иду, 
Но ах! под бременем страстей своих паду. 
Могуша побеждать крови моей волненье, 
Как мне ни тягостно такое исполненье, 
Страдание души стерплю иль не стерплю, 
Без рассуждения ко браку приступлю. 
Без прекословия вдаюсь уже на жертву. 
Но если от того меня увидишь мертву, 
Воспомни ты тогда, что ты меня сразил. 
А ты, любезный князь, мне стал толико мил! 
Коль склонность наша нам была, увы! бесплодна, 
И стала я тебе к смятению угодна, 
Услышав о своей драгой противну весть, 
Невозмогушей сей разлуки злыя снесть, 
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Что уж увянула она, как роза в лете, 
И что уж горести не терпит больше в свете, 
Вздохни! но после ты порадуйся тому. 
Едина смерть—конец несчастью моему! 

Трувор 

Словами сими ты болезнь мою сугубишь: 
Живи, прекрасная, когда меня ты любишь! 
О том тебя прошу, а больше ни о чем. 

(Гостомыслу.) 
По разлучении с Ильменою моем 
Надежды, Гостомысл, в тебе едином чаю: 
Тебе несчастную любовницу вручаю. 
Ты ей отец: храни ты дочь, в ней кровь твоя. 
Ты друг мне: в ней душа останется моя. 
Увещевай ее, напоминай всечасно, 
Чтоб младости своей не тратила напрасно. 

(Ильмене,) 
Ну! время уж пришло Ильмену покидать... 

Ильмена 
(в слезах) 

Кого мне более вовеки не видать! 

Гостомысл 
(взяв Трувора за руку) 

Не злобствуй на меня, ты мучишься судьбою! 
И расстаюся днесь я в дружестве с тобою. 

ЯВЛЕНИЕ 4 

Трувор и Ильмена 

Ильмена 
Помедли здесь... чего я ныне дожила! 
Ах! лучше б никогда я в свете не была! 
Тебя ль лишаются твоей любезной взоры! 
Дремучие леса и превысоки горы, 
Широки озера и пустота степей 
Закрыт от моих ХОТЯТ тебя очей. 
Закроют, ежели закрыть они успеют, 
Доколе члены, ах! мои не охладеют. 
А в сердце ты моем по лютый будешь час, 
Которого себе желала я сто раз, 
Который нас отсель на те места преводит, 
Отколе к нам никто обратно не приходит, 



Но столько мне тоски тот час не приключит, 
Как сей, который нас с тобою разлучит. 

Тр у в о р 

О небо! укрепи ея ослабшу силу 
И ободри ея ум томный, мысль унылу! 
Дай многи лета жить ей, здравие храня, 
И проливай свой гнев на одного меня! 
Последующему зловреднейшей судьбине, 
Подай утеху мне, живущему в пустыне 
Той славой, как она слух свету разнесет, 
Что красота твоя не вянет, но цветет, 
И что Ильмена там, где царством обладает, 
Из памяти меня еще не выкидает. 

Ильмена 

Ах, князь! какую ты услышать хочешь весть! 
Возмог ли б ты сей слух без озлобленья снесть, 
Что я, лишась тебя, еще себе подобна? 
К неверности такой Ильмена неспособна. 

Тр у в о р 

Когда отчаянно тобою мне пылать, 
Того единого осталося желать, 
Чтоб ты свою печаль помалу умеряла 
И не рвалась о том, что вечно потеряла. 

Ильмена 

Противно будет все любовнице твоей, 
Противен без тебя и град мне будет сей, 
И вся сия страна, и дом, где я рожденна, 
И воздух, коим я дышати принужденна! 

Тр у в о р 

Воззрите, жители небесны, к сей стране! 

Ильмена 

Пошлите, небеса, скоряе смерть ко мне! 

ЯВЛЕНИЕ 5 

Тру вор, Ильмена и паж 

Паж 

Ийти ко олтарю... 

Ильмена 

О злейшие минуты! 



Трувор 

О нестерпимый час! 

Ильмена 
(пажу) 

Иду в напасти люты. 
Паж отходит. 

(Трувору.) 
Прости... и памятуй, как ты Ильмене мил! 

Тр у в о р 

Воспоминай и ты, как я тебя любил!.. 
Бывало ли кому такое огорченье! 

Ильмена 

Неизреченное, всех выше си\ мученье!.. 
Прости!., сдержись мой дух! 

Тр у в о р 

Побудь еще ты здесь! 

Ильмена 
(отходя) 

О мой дражайший князь! 

Тр у в о р 

О, как я беден днесь! 

ЯВЛЕНИЕ 6 

Тр у в о р 
(один) 

В глазах моих, увы! свет солнечный темнеет, 
Хладеет кровь моя, и сердце каменеет. 
Трепещет дух во мне, вздымаются власы. 
О рок! о грозный рок! о бедственны часы! 
На что природа ты меня производила! 
К чему ты грудь сию, Ильмена, победила! 
Уже не буду я тебя, драгая, зреть... 
О время! О судьба! Возможно ль то стерпеть! 
Не царствуешь, Синав, ты варварство здесь вводишь, 
Прежесточатпих ты тиранов превосходишь! 
Войдем еще, войдем во храмину ея... 
К чему отчаянна стремится мысль твоя? 



Еще ль любезную ты хочешь востревожить, 
Или свою тоску стараешься умножить? 
К Синаву ты поди и, что он брат, забудь, 
Поди и меч вонзи в мучителеву грудь... 
Что ж будут говорить страны сея народы!.. 
Пренебрегай молву... Но слышу глас природы: 
Постой! куда тебя отмщение влечет! 
Не варварска в тебе, геройска кровь течет. 
Руки моей к тому не допустите, боги! 
О Трувор! покидай несчастные чертоги 
И, к усмирению бунтующей души, 
Спеши из града вон, спеши, скоряй спеши, 
Когда толикая разит твой дух премена! 
А ты прости навек, дражайшая Нльмена! 

ДЕЙСТВИЕ V 

ЯВЛЕНИЕ i 

Го сто мы с л 
(один) 

Наполнен наш живот премножеством сует. 
Но что я в свете сем? одушевленный цвет: 
Не долго время я в сей жизни пребываю, 
Едва рождаюся, уже и истлеваю, 
Пред всею вечностью лет семьдесят иль сто — 
Одна минута, миг, или совсем ничто. 
Доколе существо в нас живность ощущает, 
К познанию себя прийти не допущает. 
В невежестве своем иметь премудрость мним 
И в самолюбии безумство ею чтим. 
Не долог смертных век, печалей в нем премного: 
Благополучие—мечта, несчастье строго, 
Прошедше время ввек не возвратится к нам, 
Которо есть, то лишь единый миг очам; 
Которого мы ждем, тем мы не обладаем 
И, может быть, его напрасно ожидаем. 
Нет счастья на земли: на небесах оно 
Оставлено богам и смертным не дано. 
Дано, но мы его страстями разрушаем, 
Друг друга общего спокойствия лишаем. 
Где только человек печется о себе, 
Жилища тамо нет, о истина! тебе. 

юд 



ЯВЛЕНИЕ 2 

Гостомысл и Ильмена 

Ильмена 

Сраженная твоим родительским уставом, 
В супружество уже вступила я с Синавом. 
Исполнила ли я, чем дочь отцу должна? 
Расставься с Трувором, Синаву я жена. 

ЯВЛЕНИЕ з 

Те ж и вестник 

Ильмена 

Иль Трувора еще печальный град вмещает?.. 
Но что смущенный твой нам образ возвещает? 

Вестник 
(Ильмене) 

Услышать весть тебе потребно много сил. 

Ильмена 

Вещай. О бедная!.. 

Вестник 

Кто толь тебе был мил... 

Ильмена 

Увы! 

Го с т о м ы с л 

Что сталось с ним? 

Вестник 

С мучением сердечным 
Князь Трувор затворил глаза свои сном вечным. 

Ильмена 

Судьба! взошла тобой на самый верх я бед: 
Свершилась часть моя, и Трувора уж нет! 
Жар нежныя любви злой смертью увенчался! 

(Вестнику.) 

Каким ударом мой любезный князь скончался? 
Скажи. 
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Го с т о м ы с л 

К чему о том ты хочешь вопрошать? 

Ильмена 

Хочу мучением я душу утешать. 

Го с т о м ы с л 

Для имени богов... 

Ильмена 

Противна им измена. 
Страдай, плати любовь, о верная Ильмена! 

(Гостомыслу.) 
Довольно принуждал ты сердце, ах! мое, 
Дай волю мне. 

(Вестнику.) 
Вещай плачевно бытие. 

Вестник 

С плачевной мыслию он город сей оставил 
И в путь по Волховским брегам стопы направил. 
В молчании его один был слышен стон, 
Который испускал бесперестанно ок. 
Как слезы он держать в очах ни порывался, 
Но из очей его ток слезный проливался. 
Не сей имел он зрак, который прежде цвел; 
Переменялся вид, и зрак его бледнел. 
Тяжелые в груди дыхания спирались, 
Вздымалась грудь его, и губы запекались. 
Как с версту мы пути отъехали за град, 
Со колесницы сшед, он очи взвел назад 
И, жалостно взглянув на отдаленно зданье, 
Где суетно питал он страстно ожиданье: 
«Уже по самый гроб расстался я с тобой, 
О град!—он рек.—О град! где дух остался мой, 
Жилище, где моя любезная стонает 
И о любовнике без пользы вспоминает. 
В тебе я мужеству хотел сыскать успех, 
Сыскал, но что потом? Лишился всех утех, 
Которые моей ты младости представил. 
Ах! что в тебе я, что, любезный град, оставил! 
А ты, где озеро ни будешь глашено, 
Которо именем драгим украшено, 
Повсюду возвещай мою несносну муку 
И именем своим тверди мою разлуку; 

i i i 



Тверди и то, что я для той, кого любил, 
Близ устья Волхова в себя сей меч вонзил...» 
Едва сии слова лишь только излетели, 
Меч был в груди его, мы ток кровавый зрели. 
Он пал к нам в руки, мы железо извлекли. 
Багряные струи стремительно текли. 
Я рану захватил платком своей рукою. 
Князь страже говорил: «Теперь иду к покою. 
Коль то, что зрите вы, мне ставите в напасть, 
Синавова ее соделала мне страсть. 
А ты,— сказал он мне, меня зря в части слезной,— 
По возвращении скажи моей любезной, 
Чтоб плакала о том умеренно она, 
Что скрылась от меня последняя луна; 
Что день, день Труворов тьмой вечной поразился, 
И солнца для меня луч вечно погрузился. 
Прости, Ильмена,—рек,—по смерть я верен был 
И, испуская дух, тебя не позабыл. 
Прости...» При слове сем не стало больше мочи, 
Оставил тело дух и затворились очи. 

Ильмена 

Он чаял при конце, что я на трон всхожу, 
А я, кончался, на смерть его гляжу!.. 

Гостомысл 

Кончался?.. На что ты смерть воображаешь? 

Ильмена 

Ты сам меня, ты сам сей смертью поражаешь. 
Не льстися больше тем, чтоб долго я жила: 
Преходит время то, в которо я была. 
Отверста вечность мне, иду... куда?., не знаю... 
Страшусь... дрожу... на что дорогу препинаю! 
Пускай разрушится и жизнь, и существо— 
Мя в нову изведет природу божество, 
И преселюсь из мест, которых ненавижу, 
Туда, где либо я и Трувора увижу. 
Мне боги подадут иное бытие 
И человечество возобновят мое. 
Они всесильны, им в природе все возможно, 
И упование Ильменино не ложно. 
Но чем уверюсь я, что буду зреть того, 
Кто здесь с родителем милее мне всего? 
Иль в смерти смертные друг друга не забудут, 
И страсти волновать, как здесь, и тамо будут? 
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Того не может быть, как тот настанет век, 
Чтоб был с собой во всем так сходен человек. 
Там воля разуму престанет быть преслушна, 
Сердца там твердые и мысль великодушна. 
А если более не будет там страстей, 
Так я не буду, князь, любовницей твоей. 
О тайна! от ума ты скрыта нам богами: 
И в непостижности оставлена судьбами. 

Го с т о м ы с л 

К чему ты, дщерь моя, приводишь то на ум? 
Освободи себя от тяжких оных дум; 
Ты ими мучишься и растравляешь рану. 

Ильмена 

Я скоро, отче мой, от них свободна стану. 
Уже приближилась ко гробу я стеня, 
Когда скончаюся, воспоминай меня: 
Не знаешь, близко ль час с тобой моей разлуки 
И не в последний ль твои целую руки. 

Го с т о м ы с л 
(обняв Ильмену) 

О дщерь моя! престань смущати дух отцов! 

Ильмена 

Смущение легко бьгааемо от слов. 
Увидя действие, смятется дух твой боле: 
Не будешь дочери ты зрети на престоле. 
Возлюбленна душа драгого моего, 
Коль свет присутствия лишился твоего, 
В очах моих он пуст и взору неприятен! 
О Трувор! если глас живущих мертвым внятен, 
И может грусть моя проникнути твой сон, 
Внемли, хотя в мечте, сей жалобный мой стон 
И, утесняемой немилосердым роком, 
Оставь мою вину, что в случае жестоком 
Была принуждена Ильмена изменить!.. 
Льзя ль, боги, должностью свирепство извинить! 
Прежалостная тень! О тень окровавленна! 
Познай, как грудь моя тобою уязвленна! 
Познай, мой князь, тоску, в которой стражду я, 
И жертву, кою даст тебе любовь моя! 
Кого отъемлешь ты, о строга добродетель! 
А ты, который был конца его свидетель, 
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И как был верен он возлюбленной своей, 
Свидетелем теперь будь смерти и моей! 

(Закололась.) 

Го с т о м ы с л 

Я больше смертного себя превозмогаю, 
К великодушию лишь только прибегаю! 

ЯВЛЕНИЕ ПОСЛЕДНЕЕ 

Го сто мыс л, Синае и воины 

Синав 

Мой друг! известен ли о брате ты моем? 

Го сто мы ел 

Известен, государь! Известен я о всем. 

Синав 

Я страсть любовную, но вредну мне и люту, 
Конечно получил в несчастнейшу минуту. 
Я тщился Трувора на время удалить, 
Чтоб только их любовь кипящу утолить, 
Но вымысел судьба любови претворила, 
Которая меня безумству покорила; 
А то безумство мне приятно и теперь: 
Люблю, как душу, я твою прекрасну дшерь, 
И в сей тоске она в уме моем летает, 
Наполнен ею ум, и сердце ею тает, 
Прелестнее всего она на свете мне. 
Но как перед нея предстану в сей вине? 
О коль несчастлив я! 

Го с т о м ы с л 

Хоть горько ты стонаешь, 
Но всех еще своих несчастий ты не знаешь. 

Синав 

Скажи, какой еще Синав разим судьбой? 

Го с т о м ы с л 

Ильмена навсегда рассталася с тобой. 

Синав 

Рассталась навсегда? 
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Го с т о м ы с л 

Взгляни на ток сей кровный 
И сотвори конец ты мысли днесь любовной! 
Се кровь Ильменина. 

Синав 

Скончалась дочь твоя! 

Го с т о м ы с л 

Тут вышел предо мной из тела дух ея: 
Кинжалом жизни здесь она себя лишила. 

Синав 

Уже ты все теперь судьбина совершила, 
Ты все свирепости явил, о рок! на мне, 
Представил ты меня тираном сей стране 
И злейшей фурией, изверженной из ада: 
Я брату недруг стал, изгнал его из града, 
Смутил его весь ум, низверг его во гроб 
И, к умножению творимых мною злоб, 
Каких и дикие в лесах не знают звери, 
Лишил при старости отца любезной дщери, 
Героя, коим град сей бедства окончал 
И кто Синава здесь короною венчал; 
Без пользы мучил дух красавицы дражайшей, 
Горчайшу сделал жизнь из жизни ей сладчайшей, 
И от приятнейших Ильмениных очей 
Навеки отлучил свет солнечных лучей... 
Покоясь, учинив конец своей судьбине, 
О, коль пресчастливы любовники вы ныне! 
Вас весь жалеет град, оплакивая вас, 
А я стал мерзостью народною в сей час. 
Злодейски жалобы с раскаяньем бесплодным 
Без жалости уже текут к сердцам народным. 
О жесточайша часть! О солнце! Небеса! 
Какого дождался, о боги! я часа. 

Го с т о м ы с л 

Тираном, государь, назвать тебя не можно, 
А что несчастлив ты, несчастлив ты не ложно. 
Но уж не пользует стенание тебе: 
Ищи ты крепости и мужества в себе. 

Синав 

Не ты кинжалом грудь прекрасную пронзила, 
Моя рука тебя, моя рука сразила! 
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Ильмена! отпусти ты мне мою вину. 
Кляну злодействие, но поздно уж кляну! 
О сердце варварско! ты паче меры злобно! 
Коль страсти истребить мне было неудобно, 
Не мог ли своего я кончить живота? 
Увяла молодость, увяла красота, 
Закрылись очи те, которы кровь палили, 
Которы мучили меня и веселили. 
Чего ж я жду! Пойдем в тьму вечную за ней. 

(Вынимает гипагу, но Гостомысл с воинами вырывает гипагу из рук его,) 
О продолжители злой горести моей! 
Вы отняли мой меч: в нем вся моя отрада. 
Жить больше не хочу, отстав любезна взгляда. 

(Падает в креслы.) 
Туман от глаз моих скрывает солнца свет... 
Уж нет ни Трувора! ни, ах! Ильмены нет... 
Моя кипяша кровь на сердце замерзает... 
Или в сей страшный день вселенна исчезает!.. 
Проникли темноту лучи, сокрыта мгла, 
Природа небесам цвет прежний отдала... 
Но что вы, воины, вокруг меня дрожите? 
Куда отселе все, куда вы прочь бежите? 
Печальный Новград, ты рассеян ныне весь. 
О чем, любезная Ильмена, плачешь днесь... 
Но кто поверженный там очи к небу мешет! 
Какой несчастливый в крови своей трепещет!.. 
Едва, едва дыша, томится человек... 
То Трувор, брат мой то, ах! он кончает век! 
Прости любезный брат!.. Сие все мной творимо. 

(Востает.) 
О солнце! для чего еще ты мною зримо! 
Разлей свои валы, о Волхов! на брега, 
Где Трувор поражен от брата и врага, 
И шумным стоном вод вещай вину Синава, 
Которой навсегда его затмилась слава! 
Чертоги! где лила свою Ильмена кровь, 
Падите на меня, отмстите злу любовь! 
Карай мя, небо, я погибель в дар приемлю, 
Рази, губи, греми, бросай огонь на землю!.. 

Конец трагедии 



ДИМИТРИЙ САМОЗВАНЕЦ 

ТРАГЕДИЯ 

Представлена в первый раз в 177т Г°ДУ февраля i дня 
на императорском театре 

в Санкт-Петербурге 



ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА: 

Димитрий Самозванец. 
Шуйский. 
Георгий, князь Галицкий. 
Ксения, дочь Шуйского. 
Пар мен, наперсник Димитриев. 
Начальник стражи. 
Бояря и прочие. 

Действие в Кремле, в царском доме. 



ДЕЙСТВИЕ I 

ЯВЛЕНИЕi 

Димитрий и Пармен 

П а р м е н 

Разрушь монархова наперсника незнанье! 
Дней тридцать лишь твое внимаю я стенанье 
И зрю, что мучишься на троне завсегда. 
Какая предстоит Димитрию беда? 
Блаженству твоему какая грусть мешает? 
Или уже тебя престол не утешает? 
Хоть был несчастлив ты, но век твой ныне нов. 
То небо отдало, что отнял Годунов. 
Не мог тебе злодей во гроб дверей отперти, 
Судьбиною ты взят из челюстей злой смерти, 
А истина на трон отцов тебя взвела. 
Какие ж горести судьба тебе дала? 

Д и м и т р и й 

Зла фурия во мне смятенно сердце гложет, 
Злодейская душа спокойна быть не может. 

П а р м е н 

Ты много варварства и зверства сотворил, 
Ты мучишь подданных, Россию разорил, 
Тирански плаваешь во действиях бесчинных, 
Ссылаешь и казнишь людей ни в чем не винных, 
Против отечества неутолим твой жар, 
Прекрасный стал сей град темницею бояр. 
Отечества сыны все счастьем одинаки, 
И здравие твое брегут одни поляки. 
Восточной церкви здесь закон совсем падет, 
Под иго папское царь русский нас ведет, 

**9 



И, ежели ко злу влечет тебя природа, 
Преодолей ее и будь отец народа! 

Димитрий 

В законе Климент мя присягой обязал, 
А польский мне народ услуги показал. 
Так милости моей Россия не причастна, 
Коль папской святости не хочет быть подвластна. 

Пармен 

Мне мнится, человек—себе подобным брат, 
И лжеучители рассеяли разврат, 
Дабы лжесвятости их черни возвещались, 
И ко прибытку им их басни освещались. 
Нам наши пастыри того не говорят 
И, с ними развратясь, судьбу благодарят. 
Сложила Англия, Голландия то бремя, 
И пол-Германии. Наступит скоро время, 
Что и Европа вся откинет прежний страх 
И с трона свержется прегордый сей монах, 
Который толь себя от смертных отличает 
И чернь которого, как Бога, величает. 

Димитрий 

Толь дерзостно, Пармен, о нем не говори. 
Сие светило чтут и князи, и цари! 

Пармен 

Не все к нему, не все усердным сердцем тают, 
Но многие его притворно почитают, 
И виден только в нем вселенский патриярх, 
Не мира судия, не Бог и не монарх. 
А папа вить не всех людей скотами числит, 
Разумный человек о Боге здраво мыслит. 

Димитрий 

Во умствовании не трать напрасно слов. 
Коль в небе хочешь быть, не буди философ! 
Премудрость пагубна, хотя она и льстивна. 

Пармен 

Премудрость Вышнему быть может ли противна? 
Исполнен ею, он вселенну созидал 
И мертву веществу живот и разум дал. 
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На что ни взглянем мы, его премудрость видим. 
Или, что в Боге чтим, в себе возненавидим? 

Димитрий 

Премудрость Божия непостижима нам. 

Пармен 

Так Климент оныя не постигает сам. 
К понятию ея ума пределы тесны, 
Но действа Божества в творении известны. 
Н если изострим нам данные умы, 
Что папа ведает, узнаем то и мы. 

Димитрий 

За дерзость будешь там ты мучиться вовеки, 
Где жажда, глад, тоска и огненные реки, 
Где скорбь душевная и ненсцельных ран. 

Пармен 

Димитрий будет там, когда он стал тиран. 

Димитрий 

Я ведаю, что я нежалостный зла зритель 
И всех на свете сем бесстудных дел творитель. 

Пармен 

Так должно от таких дел страшных убегать. 

Димитрий 

Нет сил и не могу себя превозмогать. 
Затмится росска честь и действия геройски, 
Почтут отцем отпев мои все папу войски, 
Оружием ему я церковь покорю. 
Коль хочет царь того, удобно то царю. 

Пармен 

Во треволненное вдаешься, царь, ты море, 
А, тшася учредить Москве и россам горе, 
Готовишь ты себе несчастливый конец; 
Колеблется твой трон, с главы падет венец. 

Димитрий 

Российский я народ с престола презираю 
И власть тиранскую неволей простираю. 
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Возможно ли отцем мне быти в той стране, 
Котора, мя гоня, всего противней мне? 
Здесь царствуя, я тем себя увеселяю. 
Что россам ссылку, казнь и смерть определяю. 
Сыны отечества-—поляки будут здесь; 
Отдам под иго им народ российский весь. 
Тогда почувствую, последуя успеху, 
Я сан величества и царскую утеху, 
Когда притом и то я в добычь получу, 
Что я давно уже иметь себе хочу. 
А ежели сие, мой друг, не совершится, 
Димитрий множества спокойствия лишится. 
Грызеньем совести я много мук терплю, 
Но мука мне и то, что Ксению люблю. 

Пармен 

У Ксении жених, а у тебя супруга... 

Димитрий 

Я чту тебя, Пармен, как верного мне друга. 
Так я не кроюся. Могу7 прервати брак, 
И тайный яд мою жену пошлет во мракс 

Пармен 

Объемлет трепет... 

Димитрий 

Ты пугаешься напрасно. 

Пармен 

О действии таком помыслити ужасно. 

Димитрий 

Я к ужасу привык, злодейством разъярен, 
Наполнен варварством и кровью обагрен. 

Пармен 

Супруга пред тобой нимало не виновна. 

Димитрий 

Перед царем должна быть истина бессловна; 
Не истина—царь,—я; закон—монарша власть, 
А предписание закона—царска страсть. 
Невольник тот монарх, кто презрит те забавы, 
В которых вольности препятствуют уставы, 
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